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Egyesületi közlönyünk érdekében

az Orsz. Magyar Malom-Egyesület alábbi értesítést teszi közzé:

Szükségesnek látjuk, tekintettel ama körülményre, hogy az 
Egyesületünk saját kiadásában megjelent szakközlöny megindításá­
val csaknem egyidejűleg még két más lapvállalat, és pedig 
„Magyar Molnárok Lapja." ezim alatt „eyy társulat" 
kiadáséiban és „Malom. Közlöny" czim alatt Löwe B. ur 
kiadásában is létesittetett, félrevezetések meggátlása ózdijá­
ból, Egyesületünk részéről kijelenteni, hogy az Országos Magyar 
Malom-Egyesület ,,Magyar Molnár — Ungarischer Mai­
lét"*  czimü hivatalos közlönye a fent megnevezett lapvállala­
tokkal össze nem tévesztendő, aminthogy az alulírott Egyesület 
ama lapokkal semminemű összeköttetésben nem is áll.

Ugyanez okból bátorkodunk az érdekelteket arra is kérni, 
hogy minden, Egyesületünk közlönyének szánt közleményt,, leve­
let, küldeményt stb. pontosan e czimen: „Magyar Molnár1' 
Budapest, Erzsébet-tér 10. sz. czimezni szíveskedjenek,

kiváló tisztelettel

az ORSZ. MAGI. MALOM-EGYESÜLET

'Hurdiard SonrAd

Im Interesse unseres Verbands-Organes

veröffentlicht der Ung. Landes-Mülilen-Verband folgende Verstän­
digung:

Wir finden uns veranlasst, mit Rücksicht auf den Umstand, dass 
jast gleichzeitig mit der Herausgabe unserer Zeitschrift noch zwei 
andere Unternehmungen, und zwar „Magyar Molnárok 
Lapja — Organ der Ungarischen Müller" (herausgegeben durch 
eine „Societät.**)  und „Malom Közlöny" (Herausgeber Herr 
Bogoljub Löwe) in’s Leben gerufen wurden, zur Vermeidung 
von Irreführungen ausdrücklichst darauf aufmerksam zu 
machen, dass das amtliche Organ des Ungarischen Landes-Mühlen- 
Verbandes „Magyar Molnár — Vngarischer Müller**  
mit den oberwähnten Unternehmungen nicht zu verwechseln
und dass der gefertigte Verband mit den obbenannten ztcei Zeit­
schriften in keinerlei Zusammenhang zu bringen ist.

Aus demselben Grunde gestatten wir uns auch zu ersuchen.
alle unser Verbandsorgan betreffenden Mittheilungen, Briefe, 
Sendungen, etc. stets mit der genauen Adresse: „Magyar Mol­
nar — Ungarischer Müller" Budapest, Elisabethplatz 10. 
versehen zu wollen und zeichnen

hochachtungsvoll

■3-

Conrad 'liurdiard.

Szives ügyelembevételre!

Egyesületünk számos alapitó és rendes tagja, valószínűleg 
azért, mivel egyesületi közlönyünk első, az összes hazai malmokhoz 
szétküldött számához postautalványlapok is mellékeltettek volt, 
a maguk részéröl is előfizetéseket küldvén be hozzánk, szükséges­
nek látjuk t. tagjaink figyelmébe ajánlani, hogy az egyesületi tagok, 
és pedig :

alapitó- és rendes tagok az egyesületi alapszabá­
lyok II. §-a értelmében az egyesület közlönyét ingyen 
kapják,

a pártoló tagoknak pedig mérsékelt előfizetési 
ár mellett — 50 ,, árleengedéssel bocsáttatik rendelkezésre.

Tisztelettel kérjük tehát az Egyesület t. alapitó és ren­
des tagjait, hogy az egyesületi közlönyre előfizetési 
összegeket ne utalványozzanak, megjegyezve, hogy az eddig 
ily czimen befolyt összegeket is becses czimükre visszakül- 
döttük.

Az Egyesület titkársága.

Zur gef. featlitiiiig!

Indem viele Mitglieder des Verbandes gründende und ordent­
liche) wahrscheinlich deshalb, weil zur ersten, sämmtlichen Mühlen 
des Landes zugeschickten Nummer unseres Verbandsorganes Post- 
anweisungsblanquette beigelegt waren, auf dasselbe Pränumerations­
beträge einsandten, halten wir es für nothwe'ndig hiedurch mitzu- 
theilen, dass die Verbandsmitglieder u. zw. :

gründende und ordentliche (im Sinne §. II. der 
Verbandsstatuten i das Verbandsorgan gratis bekommen,

unterstützenden Mitgliedern aber zu ermäs­
sigtem PraeiHimerationsprelse — 50", Rabatt — zur 
Verfügung gestellt wird.

Wir bitten daher die g. Mitglieder des Verbandes — gründende 
und ordentliche - auf das Veruandsorgan keine Pränumerations 
betrüge anzuweisen und haben wir die bisher eingetroffenen an 
deren w. Adresse retournirt.

Das l erbands-Secretariat.
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Az őrlési réti ukczió és következményei.

— Zückler Ad. igazgatótól (Budapest). —

A midőn, vagy két hónappal ezelőtt, a budapesti 
és a nagyobb vidéki malmok összeállónak és az az idő­
szerinti viszonyok alapos megvitatása után az augusztus 
31-ikétöl jövő évi ápril hó 3O-ig terjedő őrlési reduk- 
cziót elhatározták volt, a malmok ezt nemcsak abban a 
reményben, de abban a, mondhatni csaknem biztos föl­
tevésben tették, hogy a hazai nagy kereskedelmi malmok 
termelésének ily hosszú időre kiterjedő csökkentése által 
a búza- és lisztárak között fennálló aránytalanság meg­
szüntethető és sikeresen elhárítható lesz.

Ezen mélyreható elhatározás legtöbb érdekeltjének 
az időben kifejezett ama nézete, hogy a tervbe vett 
őrlési redukczió által a lisztben való túltermelésnek az 
a fölöslege, mely az árakat múlhatatlanul erőszakosan 
le kell hogy nyomja, eltüntethető lesz, részben a gya­
korlat tapasztalásain, részben pedig a budapesti mal­
mok már évek során át közösen egybeállitolt statisz­
tikájának tanulságain alapult, de alapult továbbá azon 
az általánosan ismeretes tényen, hogy — csekély kivé­
tellel — csaknem mind a budapesti malom, legalább 
akkoriban, a lisztkészleteknek — még a finom liszteknek 
is — híjával volt és igy reményelhetni vélték, hogy ha 
nyomban nem is valami nevezetes őrlési nyereség jutalma, 
de legalább az üzletben tűrhető viszonyok — vesztesét/ 
nélküliek — fognak eredményeztetni.

Mily gyökeresen csalódtunk azonban mindannyian! 
A búza ma még mindig csaknem ugyanannyiba kerül 
mint augusztus hó végével, ellenben a lisztárak szünet 
nélkül folytonosan csökkennek és a finom lisztfajtákra 
nézve a csökkenés métermázsánkint már majd egy 
forintot tesz és daczára annak, hogy a legtöbb buda­
pesti malom mai eladási árai legalább is métermázsán­
kint 30—40 krnyi veszteséget jelentenek, az eladások 
úgy a bel- mint a külföldön, még a legmesszebb határ­
időkre is oly módon erőszakoltatnak, mintha legalább 
is a legfényesebb aratás kilátásával bírnánk, vagy 
mintha arról volna szó, hogy oly túltermelés eladását 
kell biztositanunk, a melyet már egyáltalában nem lesz 
módunkban értékesíteni.

Ezt az utóbb emlitett veszélyt már valóban nem 
látom fenforogni, s meg akarom kisérteni, hogy ezt a 
rendelkezésemre álló, bár szerény, de megbízható szám­
adatok alapján be is bizonyítsam.

A budapesti malmok a hivatalos országos statisztika 
adatai szerint

az 1885. évben 5.803,975 mm.
» 1886. . 5.024,738 >
> 1887. » 5.248,926 >
» 1888. » 6.222,099 »

összesen 22.299,748 mm.
átlagban tehát évenkint 5.574,937 mm. 
illetőleg hetenkint 107,210 métermázsa

Die Betriebs-Reduction und ihre Folgen.

— Von Dir. A. Zückler (Budapest). —

Als vor circa 2 Monaten die Budapester und die grös­
seren Provinz-Mühlen zusammentraten und nach gründ­
licher Erörterung der damaligen Verhältnisse sich zu 
der Betriebs-Reduction ab 31. August bis 30. April 
n. J. entschlossen, so geschah dies nicht allein in der 
Hoffnung, sondern sogar in der fast sicheren Voraus­
setzung, dass mit der auf so lange Zeit hinaus reducirten 
Erzeugung der grossen Handelsmühlen Ungarns dem 
bestehenden Missverhältnisse zwischen den Weizen- und 
Mehlpreisen werde erfolgreich gesteuert werden.

Die damalige Annahme der meisten Interessenten 
an diesem tief einschneidenden Schritt, es werde mit 
der beabsichtigten Reduction jener Ballast einer Ueber- 
produktion von Mehl, der immer die Preise gewaltsam 
herabdrücken muss, beseitigt, stützte sich theils auf 
die practische Erfahrung, theils auf die von den 
Budapester Mühlen seit längeren Jahren gemein­
schaftlich zusammengestellte Statistik; sie basirte sich 
ferner auf die allgemein bekannte Thatsache, dass 
mit wenigen Ausnahmen fast sämmtliche Budapester 
Mühlen wenigstens zur Zeit ohne Vorrath von Mehl — 
selbst in feinen Nummern — waren und so glaubte man 
hoffen zu können, dass wenn auch nicht sofort ein be­
deutender Mahllohn als Entlohnung, so doch wenigstens 
erträgliche Verhältnisse im Betrieb — ohne Verlust — 
resultiren werde.

Wie arg haben wir uns Alle getäuscht. Weizen 
kostet heute fast genau noch soviel wie zu Ende 
August, aber die Mehlpreise gehen continuirlich zu­
rück, und bei den feinen Sorten beträgt der Abschlag 
fast einen Gulden per Mtzr. und trotzdem die heutigen 
Verkaufs-Preise der meisten Budapester Mühlen einen 
Netto-Verlust von mindestens 30—40 kr. pro Mtztr. 
involviren, wird der Verkauf im In- und Ausland auf die
weitgehendsten Termine in einer Weise forcirt, als hätten 
wir eine neue brillante Ernte in Sicht, oder als handle 
es sich darum, den Verkauf einer Ueberproduction zu 
sichern, die später überhaupt nicht mehr unlergebracht 
werden kann.

Dies letztere nun scheint mir keineswegs der Fall 
zu sein, und ich werde versuchen, es an Hand des be­
scheidenen, aber in verlässlicher Weise mir zur Dispo­
sition stehenden Ziffern-Materiales zu beweisen.

Die Budapester Mühlen vermahlten laut officieller
Landesstatistik

5.803,975 Mtzr.
5.024.738 .
5.248,936 .
6 222.099 »

im Jahre 1885 
» » 1886
• » 1887
» . 1888

zusammen 22.299,748 Mtzr. 
oder im Durchschnitt per Jahr 5.574.937 Mtzr. 
respective per Woche 107,210 Mtzr.
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búzát örültek, a mivel szemben jelenlegi őrlési képes­
ségük, hetenkinti 5 napra számítva, kerekszámban 
100,000 métermázsát tesz ki. Ugyanazokban az években, 
a m. k. tengerészeti hatóság hivatalos fiumei hajószállit- 
mányi kimutatásai szerint a budapesti malmok

és pedig 1885. évben
1886. »
1887. >
1888. »

összesen
évenkinti átlagban

hetenkinti >

Nagybritánniába Ilrazilh
561.504 mm. 48.432
428,114 » 67.739
406.779 » 70.049
615,837 » 86.852

2.012^234 mm. 273,072“
503.058 » 68.268

9,674 » 1.313

F raneziaországba 
56,032 mm.

113,222 • 
78,091 »

124,525 »
371,870 »

' L788 »

lisztet vittek ki, továbbá a budapesti malmok statiszti­
kája szerint még Németországba

évenkint mintegy 84,000 mm. hetenkint átlag 1615 mm. 
liszt, tehát együtt évenkint 748,293 mm., hetenkint 
44,390 mm. liszt vitetett ki.

Lássuk már most, hogy miképen áll a budapesti 
malmok finom liszt-termelése — mert köztudomás sze­
rint csakis a budapesti malmok termelése szerepel a 
fentközölt kiviteli adatokban — a mai viszonyok közt. 
Felteszem, hogy a 0, 1, 2, 3, 4 számú liszt-nyeremény 
számonkint 6 százalékra megy, a mi 100,000 méter­
mázsa felörlésére értve egyenkint 6000 mm., vagyis 
együtt 30,000 mm. finom liszt-nyereménynek felelne meg | 
és aligha hiszem, hogy túlmagasan számítok, ha az ez- I 
idő szerinti csökkentett termelés mellett a természetes 
belfogyasztást

az előállított 0 sz. liszt 30%-ára = 1800 mm.-ra
» > 1 • » 40» » = 2400 »
» » 2 » . 50» » = 30C0 »
. » 3 » • 60» . = 3600 »
> . 4 » . 80» » = 4800 »

becsülöm, mihezképest a fentemlitett lisztminőségekből 
hetenkint együttvéve 15,600 mm. togyasztatnék el Ausztria- 
Magyarorszagban, s a fenmaradó 14,400 mm. liszt kivitel 
czéljaira fölöslegül maradna.

Az előbb közölt összeállítás szerint a kivitel csu­
pán Fiúmén át és Németországba, együtt 14,390 mm.-át. 
tett ki hetenkint, mig azok a többi, s a mint tudjuk, 
igen tekintélyes liszt-mennyiségek, melyek útja Trieszten i 
át, a Dunán fel Belgiumba és Hollandiába, az Elbán — 
Hamburgon át — Nagybritanniába és más országokba 
irányult, itt e számításnál egyátalán tekintetbe sem vol- | 
tak vehetők, mert az ezekre vonatkozó adatok — sajnos I 
— rendelkezésre nem állanak.

Eléggé ismeretes dolog, hogy a mi finom lisztjeink a j 
külföldön csaknem kizárólag luxus-sütemények czéljaira 
használtatnak fel, és hogy főképen fehérségük és tiszta­
ságuk, valamint a süteményben kifejezésre jutó jó izük 
kedvéért — mind oly tulajdonságok, melyekkel semmi­
féle más lisztje a világnak még csak megközelitő mér­
tékben sem bír — mindenha keresettek voltak és még 
soká keresettek is maradnak, a mint hogy évek hosszú 
során át bármily árviszonyok mellett is, épen ezen em-

Weizen, während ihre jetzige Vermahlungsfähigkeit in 5 
Tagen pro Woche rund 100,000 Mtzr. beträgt. In den 
gleichen Jahren betrug, laut officiellem Fiumaner Verschif-
fungs-Ausweis der k. ung. Seebehörde der Export der 
Budapester M ühlen

RritnnnE“' nach Brasilien n.nh Frankreich
Mtzr. Mtzr. Mtzr.

und zwar 1885 561.504 48,432 56,032
‘.1886 428.114 67,739 113.222

1887 406.779 70,049 78,091
1888 615.837 86,852 124,525

zusammen 2.012,234 273,072 371,870
durchschnittlich pro Jahr 503,058 Mtzr. pro Woche 9674 Mtzr.

68.268 » > » 1313 »
92.967 » » . 1788 »

ferner gingen nach Deutschland laut Statistik der Buda­
pester Mühlen ca

pro Jahr 84,000 Mtzr. pro Woche 1615 Mtzr. 
ergiebt zusammen pro Jahr 748,293 Mtzr. und pro Woche 
14,390 Mtzr.

Sehen wir nun, wie sich die Erzeugung von Fein- 
Mehlen der Budapeste^Jtlflllen — denn nur allein diese 
sind, wie wir Alle wissen, in den oben erwähnten 
Export-Ziffern enthalten — heute gestaltet. Ich nehme 
an, dass von 0 1 2 3 4 je 6 Procent gezogen werden, 
giebt bei 100,000 Mtzr. Vermahlung je 6000 Mtzr. oder 
zusammen 30,000 Mtzr. und ich glaube nicht zu hoch 
zu greifen, wenn ich bei der jetzigen reducirten Pro­
duction den natürlichen Inlands-Consum

mit 30“'o des erzeugten Nr. 0 = 1800 Mtzr.
40% » » » 1 = 2400 »
50% . • 2 = 3000 >
60% > • » 3 = 3600 »
80% . » » 4 = 4800 .

taxire, demnach würden von obigen Nr. im ganzen pro 
Woche 15,600 Mtzr. in Oesterreich-Ungarn verbraucht, 
und die restlichen 14,400 Mtzr. blieben zum Export 
übrig.

Nach der obigen Zusammenstellung betrug nun 
der letztere über Fiume allein und jener nach Deutsch­
land zusammen 14,390 Mtzr. pro Woche, während alle 
die. wie wir wissen, recht ansehnlichen Quantitäten, 
welche ihren Weg über Triest, über die Donau nach 
Belgien und Holland, per Elbe über Hamburg nach 
Gross-Britannien und andern Ländern nehmen, hier gar 
nicht in Betracht gezogen werden konnten, weil die Ziffern 
leider nicht zu Gebote stehen.

Es ist zur Genüge bekannt, dass unsere feinen Num­
mern im Auslande fast nur zu Luxus-Gebäck verwendet 
werden und dass sie hauptsächlich wegen ihrer Weisse 
und Reinheit, wegen ihres im Gebäcke zum Ausdrucke 
gelangenden Wohlgeschmackes — Eigenschaften, die kein 
anderes Mehl in der ganzen Welt auch nur annäherungs­
weise besitzt — stets gesucht waren und es auch lange 
noch bleiben werden; sie sind seit langen Jahren unter 
allen Preisverhältnissen vom Auslande aus diesen Ursa- 
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litelt tulajdonságaik miatt mindig akadt vevőjük, még 
1879. évben is, a mikor a búza ára itt métermázsánkint 
a 15 irtot is meghaladta!

Igaz, hogy azóta sok minden változott, s hogy saj­
nálkozva nézünk utána azoknak a régi áraknak, melye­
ket egykoron 0, 1, 2, de sőt még 3 és 4 számú liszt­
jeinkért fizettek. Más idők járnak most és hiszen számba 
is vesszük ezt, de mindezek daczára nem hiszem, hogy 
ma szükség volna olyasvalamin nyilvánvaló veszteség­
gel túladnunk, a miről biztosan feltehetem, hogy habár 
csak kissé magasabb, de bennünket veszteségtől megkí­
mélő és a fogyasztót nem terhelő árak mellett biztosan 
akad vevőjük. Hogy a többi lisztminőségek, 5 sz.-fól 
9-ig a belföldön könnyen értékesíthetők, talán senki sem 
fogja körünkben kétségbe vonhatni és azok a nagy árak, 
melyeket daczára annak az óriási versenynek, melyet a 
vízi-, sima- és vámért őrlő malmok már hetek óta fej­
tenek ki ellenünkben, daczára a burgonya,- tengeri- és 
babtermények versenyének, még ma is készséggel fizet­
nek alsóbb lisztminőségeinkért, a legvilágosabban mutat­
ják, hogy mily helyes volt az a föltevés, mely az őrlés 
reductiójának kezdeményezésére indokul szolgált.

Hogy mily helyzetben vannak a vidéki malmok — 
nem tudhatom, de a régebbi évek tapasztalása arra tanít 
bennünket, hogy azok helyzete is aligha különbözhetik 
észrevehetőn a miénktől, a minthogy megelégedéssel consta- 
tálható, hogy épen a vidéki malmok jóformán épenséggel 
nem vesznek részt abban az eladásra szóló hajszában, 
mely a legközelebb múlt heteknek oly kevéssé örvendetes 
jelleget kölcsönözött volt.

Nem akarom senkinek tanácsolni, hogy mit lesz jó 
tennie, de azt hiszem, hogy a fentközölt számok olyan 
érthetőn beszélnek, hogy aligha lehet azokat meg nem 
hallani«, s őszintén örvendenék, ha hozzájárulhatnának 
ahhoz, hogy a saját erőnkben való bizakodást kissé meg­
szilárdítsák, azt a bizalmat, melyet — sajnos — úgy 
látszik, mint máskor is elég gyakran, mintha már egé­
szen elvesztettünk volna. 

eben bezogen worden, ja selbst im Jahre 1879. als der 
Weizenpreis hier 11. 15 pr. Mtzr. überstieg!

Wohl hat sich seitdem so Manches verändert und 
wir sehen mit Bedauern jenen alten Preise nach, die man 
einstmals für unser 0, 1. 2 selbst 3 u. 4 bezahlte! Die 
Zeiten sind anders geworden und wir tragen ihnen Rech­
nung, allein ich glaube nicht, dass es heute nöthig ist, 
etwas mit effektivem Verlust zu verkaufen, von dein ich 
mit Sicherheit annehmen kann, dass es bei einem, wenn 
auch nur wenig höheren — uns aber vor Verlust schützen­
den und den Konsumenten nicht drückenden — Preis, 
seinen sicheren Abnehmer finden wird. Dass die anderen 
Nr. von 5—9 im Inlande leichte Unterkunft finden, wird 
Niemand aus unserem Kreise bezweifeln und die hohen 
Preise, die selbst heute noch für die unteren Sorten be­
zahlt werden, trotz der riesigen Konkurrenz, die uns seit 
Wochen die Wasser-, Flach- und Lohn-Mühlen, die Kar­
toffeln, Bohnen und Mais etc. bereiten, zeigen am 
Deutlichsten, wie richtig jene Voraussetzung war, welche 
zur Initiirung der Betriebs-Einschränkung führte.

In welcher Situation sich die Provinzmühlenbefin­
den, weiss ich nicht, allein die Erfahrung früherer Jahre 
lehrt uns, dass sie sich kaum merklich von der unsrigen 
unterscheiden dürfte, lässt sich ja doch mit voller Be­
friedigung konslatiren, dass gerade die Provinz-Mühlen 
sich fast gar nicht an jenem Drängen zum Verkaufe 
betheiligen, das der jüngst vergangenen Woche sein 
wenig erfreuliches Gepräge aufdrückte.

Ich will Niemandem rathen. was für ihn zu thun 
gut sei, allein ich glaube, obige Zi Ilern sprechen eine 
so deutliche Sprache, dass sie kaum zu überhören ist, 
und ich würde mich aufrichtig freuen, wenn sie dazu 
beitrügen, das Vertrauen in die eigene Kraft etwas zu 
stärken, welches leider — wie so oft schon — ganz 
abhanden gekommen zu sein scheint.

\em kerek őrló'hcngerek.

Ezen fontos kérdésre nézve J. Abernuthey a «Mechanical 
News«-ben érdekes közleményt ad. Az úgynevezett rövid őrlési 
eljárás mellett, a melynél a hengerek 1 hüvelyken 18 rovátkával 
bírnak, a következőkre kell ügyelni. A henger körülete pontos 
kört képezzen, mert csakis ezen lehet a rovátkolást tökéletesen 
kivinni. A rovátkák külső élei egyenlő távolságra álljanak a hen­
ger középpontjától, úgyszintén minden pontjukon egyetlen egye­
nes vonalat képezzenek, mert csakis ekkor van a hengernek tö­
kéletes cylinder-alakja. a melylyel bírnia kell, hogy jó munkát 
végezhessen. Ha a hengerek megfelelően hozattak az őrléshez 
szükséges helyzetbe, meg kellene győződni még arról is, hogy 
körületük minden pontján érintik-e egymást. Ha a hengerek

tnrnnde Mahlwalzen.

Ueber diese wichtige Frage macht J. Abernatliey in der 
»Mechanical News« einige Mittbeilungen. Beim ersten Schroten 
des sog. kurzen Mahlverfahrens, bei dem die Walzen 18 Riffeln 
auf 1 Zoll haben, ist Folgendes zu beachten. Der Walzenumfang 
soll einen genauen Kreis bilden, weil nur hierauf die Riffelung 
möglichst vollkommen ausgeführt werden kann. Die äussersten 
Spitzen der Riffeln sollen vom Mittelpunkte der Walze gleich 
weit abstehen, ebenso sollen sie in allen ihren Punkten eine ein­
zige gerade Linie bilden, denn nur dann hat die Walze die Ge­
stalt eines vollkommenen Cylinders, welche sie haben muss, wenn 
sie gute Arbeit liefern soll. Sind die Walzen in die gehörige ' 
Mahllage gebracht worden, so sollte man sich vergewissern, ob

\J
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fölülete oly tökéletesen készült is, a mint fentebb mondottuk, s 
a rovátkolás a középponttól egyenlő távolságban van is. azért az 
egyik, vagy mindkét hengernek középpontjai excentrikusán áll­
hatnak a henger körületéhez. Ily esetben természetesen a henger 
őrlőképessége éppen olyan rossz volna, mint a milyen rossz 
lenne a nem kerek rovátkolásnál. Ha mindkét középpont egyen­
lőtlen távolságra lenne a henger körűidétől, akkor a munkához 
összeillesztett hengerek egy ponton túlságos erősen érintkeznének, 
más ponton pedig hézag maradna közöttük. Azon a ponton az­
után, a hol nagyon érik egymást, a hengerek dolgoznának ugyan, 
de túlságosan kopnának, ott pedig, a hol hézag van, az őrlemény 
egészen vagy részben megdolgozatlanul menne át. Az első dará­
lásra alkalmazott hengereknél mindegyik pont dolgoznék, mert a 
hézagok nem oly szélesek, hogy egész szemeket áteresztenének, 
de a búza egyenetlenül zúzatnék meg, tehát oly hibát kapna, a 
melyet egyik következő munkával sem lehet jóvá tenni. Ha csak 
egy pont állna nem egyforma távolságban a hengertől, a hengerek 
egyik végükön minden ponton érintenék egymást, a másikon 
azonban nem; nyitott (hézagos) és zárt helyek lennének, s a 
hengerek munkája épen oly egyenetlen lenne, mintha csak mind­
két henger, vagy mindegyik más helyen, egyenetlenül volna ro­
vátkolva.

A hengerek tökéletes kerek voltának megbirálására külön­
féle módok vannak. Sima hengereknél a következő eljárást lehet 
tanácsolni : Közvetlenül a hengerek érintkezési vonala alá valami 
világot helyezünk, az állványt becsukjuk, s a hengereket kézzel 
lassan forgatjuk. Ha az egyik henger nem tökéletesen kerek, akkor 
nem érintkeznek folytonosan, s ezt a hézagon átsugárzó világos­
ság azonnal elárulja. Bovátkolt hengereknél csakis a fül képes 
felfedezni, hogy vájjon ezek tökéletesen kerekek-e vagy sem. A 
hengereket összeillesztvén, kézzel lassan forgatjuk, a mikor is 
csakhamar meghalljuk, ha azok egyik helyen erősen érintik egy­
mást, a másikon pedig épen nem. A molnárnak törekednie kell 
azonnal felismerni, ha a hengerek elvesztik tökéletes kerekségü­
ket ; kisérleteket tenni azonban, hogy a hiba kisebb vagy nagyobb-e. 
tökéletesen felesleges dolog. Helyesen csak akkor járunk el. ha 
azonnal a gépgyárba küldünk és újra rovátkoltatunk.

A gép készítőjének pontosan meg kell győződnie arról, 
hogy a hengerek tengelyei pontosan a középen feküsznek-e, s a 
fölületet ehhez képest kell megmunkálni. Sok üzletember nagyon 
tudja ezt. s nem is retten vissza attól a többmunkától, a mibe 
ez kerül, mások ellenben nenv értik ezt, s annál jobban kellene 
igyekezniük, hogy pontos rovátkolást készítsenek, ha ugyan az 
ily esetben egyáltalán lehetséges. Tényleg vannak oly gépkészitők 
és gépgyárosok, a kik daczára annak, hogy nem értik a mester­
ségüket és egyáltalán meg nem felelő munkát szolgáltatnak, mégis 
hengereket akarnak rovátkolni. Erről jó, ha a molnárok is meg­
győződnek és hengereiket csakis oda küldik, a hol megbízható 
munkát végeznek, mert az a körülmény, hogy valakinek henger­
rovátkoló- és köszörülő-gépe van, egymagában véve a legkisebb 
biztosítékot sem nyújtja arra nézve, hagy ez a munka tökélete­
sen is fog végeztetni.

Tájékozván most már magunkat arra nézve, hogy a hen­
gereknek nem tökéletesen kerek voltát hogyan lehet felismerni, s 
hogy ily esetekben mi a teendő, térjünk most vissza a nem tö­
kéletes kerekségül hengerek hatásaira, ezeknek az őrlési eljárásra 
gyakorlott befolyására, hogy még egyszer hangsúlyozzuk, meny­
nyire fontos minden molnárra nézve, hogy hengerei tökéletes ke- 

dieselben sich auf jedem Punkte ihres Umfanges berühren. Wenn 
auch die Oberfläche der Walzen so vollkommen wie angegeben 
wurde, hergestellt und die Riffelung von dem Mittelpunkte aus 
gleich weit entfernt ist, so können dennoch die Mittelpunkte der 
einen oder beider Walzen excentrisch zum Walzenumfange sich 
befinden. In einem solchen Falle würde natürlich die Mahlfähig­
keit der Walzen genau so schlecht sein, als ob sie unrund gerif­
felt wären. Wären beide Mittelpunkte in ungleicher Entfernung 
von dem Walzenumfange, so würden die zum Arbeiten zusam­
mengelegten Walzen sich an einem Punkte zu stark berühren, an 
einem anderen Punkte aber eine Spalte zwischen sich lassen. 
Alsdann würde an den Punkten, welche sich zu stark berühren, 
wohl gearbeitet, aber auch die Walzen stark abgenützt werden, 
während durch die entstehenden Spalten das Mahlgut zum Theil 
oder ganz unbearbeitet durchginge. Bei den Walzen zum erden 
Schroten würde jeder Punkt mitarbeiten, weil die Spalten nicht 
so breit sind, um ganze Getreidekörner durchzulassen, doch 
würde der Weizen ungleich gebrochen sein, folglich einen Fehler 
haben, der sich durch keine nachfolgende Arbeit wieder gut ma­
chen liesse. Wenn nur ein Punkt ungleich weit von der Walze 
abstände, so würden sich die Walzen an dem einen Ende an 
jedem Punkte des Umfanges berühren, am anderen aber nicht, 
es würde offene (Spalten) und geschlossene Stellen geben und die 
Arbeit der Walzen würde eben auch ungleich ausfallen, als wenn 
beide Walzen oder jede an einer anderen Stelle ungleich geriffelt 
wären.

Es gibt verschiedene Prilfungsarten, um Walzen auf ihre 
vollkommene Rundung zu untersuchen. Bei glatten Walzen ist 
folgendes Verfahren anzurathen : Man stellt ein Licht unmittelbar 
unter die Berührungslinie der Walzen, schliesst das Gestell und 
dreht die Walzen langsam mit der Hand. Ist eine der Walzen 
nicht völlig rund, so berühren sie sich nicht fortgesetzt und der 
durch die Spalte dringende Lichtschein zeigt dies sofort an. Bei 
geriffelten Walzen ist das Ohr allein im Stande zu entdecken, ob 
dieselben unrund sind oder nicht. Man dreht die Walzen, nach­
dem man sie zusammengestellt hat. langsam mit der Hand, wo­
bei man sehr bald hört, ob sich die Walzen an einem Punkte 
stark und an einem andern gar nicht berühren. Der Müller muss 
sich bemühen, das etwaige Unrundwerden der Walzen sofort zu 
erkennen ; Versuche anzuslellen, wie viel oder wenig dies der Fall 
ist, ist überflüssig. Das einzig Richtige ist, sie sofort nach einer 
Maschinenfabrik zu schicken und wieder aufrifleln zu lassen.

Der Maschinenbauer muss sich genau überzeugen, dass die 
Achsen der Walzen genau in der Mitte sitzen, und danach die 
Oberflächen bearbeiten. Viele Geschäftsleute wissen dies sehr gut 
und scheuen auch die kleine Arbeit, die es mehr kostet, nicht, 
andere dagegen verstehen dies nicht und müssten sich deshalb 
um so mehr Mühe geben, die Riffelung genau herzustellcn, wenn 
es in diesem Falle überhaupt möglich ist. In der That gibt es 
Maschinenbauer und Maschinenfabriken, welche, obwohl sie ihr 
Geschäft nicht verstehen und ganz unzulängliche Arbeit liefern, 
dennoch Walzen riffeln wollen. Von dieser Thatsache sollten sich 
alle Müller überzeugen, damit sie ihre Walzen nur dahin schicken, 
wo eine zuverlässige Arbeit geliefert wird, denn der Besitz einer 
Walzcnriffel- und Schleifmaschine bietet noch nicht die geringste 
Gewähr für die zuverlässige Ausführung dieser Arbeit.

Nachdem wir uns unterrichtet haben, wie man die unrunde 
Beschaffenheit der Walzen entdeckt und was in solchen Fällen 
weiter zu thun ist. kommen wir wieder auf die Wirkungen unrun­
der Walzen und ihren Einfluss auf das Mahlverfahren zurück, 
um nochmals die Wichtigkeit zu betonen, die vollkommen runde 
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rekségüek legyenek. A mint fentebb mondtuk, ha e daráló hen­
gerek nem tökéletes kerekségüek, egyenetlenül darálnak és a rö­
vid ó'rlési eljárásnál igen egyenetlen munkát adnak a következő 
párnak ikorpahengerek). Föltéve, hogy az utóbbiak tökéletesen ke­
rekek, s a korpakefélő-gép kiömléséből egyenetlen nagyságú táp­
lálékot kapnak, melynek egy része e daráló hengerek egyenetlen 
voltánál fogva nagyon durvára daráltatott, akkor a durvább ré­
szek a korpahengernek igen nagyok arra, hogy a korpát jól ki­
őrölje, s igy szép, nagy, tiszta korpát szolgáltasson.

Arra, hogy tiszta korpát kapjunk, lehetne talán más korpa­
hengereket, vagy más számuakat javasolni, de hát minek annyi 
kiadási többletet okozni esupán azért, hogy az előző gép mun­
káját jóvá tegyük. Különben még ekkor se lehetnénk biztosak 
arra nézve, hogy a munka, a mely több henger hozzáadása által 
kiegészíttetett, tökéletes is lesz. Éppen ellenkezőleg, az őrlemény 
még mindig nem lesz teljesen kész.

Feltéve azonban, hogy a korpahengerek, éppen úgy mint 
a daráló hengerek, nem tökéletesen kerekek, az előállított termény 
még rosszabb lesz. Ennélfogva igen fontos, hogy mindkét nemű 
hengerek a lehető legtökéletesebben legyenek készítve. Ha már a 
nem tökéletesen kerek rovátkolt hengerek is rossz eredményt 
adnak, még rosszabbul fognak dolgozni a nem tökéletesen kerek 
sima hengerek (liszthengerek). 11a ezek nem tökéletesen kerekek, 
vagyis nem érintik egymást körületük minden pontján, nem vár­
hatunk tőlük jó munkát. Az első hengernek nem tökéletes mun­
kája még az őrlési eljárás végén is mulatkozhatik, még az utolsó 
felöntésnél is észrevehető. Minden sima hengerpárnak a legtökéle­
tesebb kerekségnek magának kellene lenni, vagy legalább is a 
tökéletességet annyira megközelitni, a mennyire ez csak mecha­
nikai ügyesség által elérhető. Tökéletesen kerek hengerek nélkül 
nem lehet se jó munkát’szolgáltatni, sem pedig jó őrlési eredményt 
elérni. Minden molnárnak meg kellene tehát győződni arról, hogy 
hengerei jó minőségüek-e s ha nem, törekednie kellene azokat 
minél előbb jó karba hozni. ,V.

Walzen für jeden Müller haben müssen. Sind die Schrotwalzen 
unrund, wie wir oben anführten, so schroten sie ungleich und 
liefern beim kurzen Mahlverfahren dem nächsten Paare (Kleie­
walzen) sehr ungleiche Arbeit. Angenommen, die letzteren seien 
vollkommen rund und empfingen die Speisung in ungleicher 
Grösse von dem Auslauf der Kleiebürstmaschine, wovon ein 
Theil wegen der Ungleichheit der Schrotwalzen zu hoch geschro- 
ten wurde, so sind die gröberen Theile für die Kleiewalzen zu gross, 
um die Kleie gut auszumahlen und so eine schöne, grosse, reine 
Kleie zu liefern.

Man könnte vielleicht andere Kleiewalzen oder eine andere 
Nummer derselben Vorschlägen, um eine reine Kleie zu erzielen, 
doch legt sich die Frage nahe, weshalb eine solche Mehrauslage 
gemacht werden soll, um die Arbeit der vorigen Maschine gut 
zu machen. Denn es gibt auch dann noch keine Sicherheit, dass 
die Arbeit, durch das Hinzufügen von mehr Walzen ergänzt, sich 
als vollkommen zeigen würde, im Gegentheil wird das Mahler- 
zeugniss noch immer ein unfertiges bleiben.

Angenommen aber, die Kleiewalzen seien gleich den Schrot­
walzen unrund, so wird das damit hergestellte Erzeugniss noch 
schlechter, weshalb es von grösster Wichtigkeit ist, dass beide 
Walzen aufs vollkommenste hergestellt sind. Wenn unrunde Rif­
felwalzen schon schlechte Ergebnisse liefern, so werden unrunde 
Glattwalzen (Mehlwalzen) noch viel schlechter arbeiten. Sind diese 
unrund, d. h. berühren sie sich nicht an allen Punkten ihres Um­
fanges, so darf man auf keine gute Arbeit hoffen. Die mangel­
hafte Leistung des ersten Glattwalzenstuhles kann sich bis an 
das Ende des Mahlverfahrens zeigen ; sie ist noch in der letzten 
Aufschüttung zu bemerken. Jedes Giattwalzenpaar sollte die voll­
kommene Rundung selbst, oder derselben wenigstens so nahe sein, 
wie es durch mechanische Geschicklichkeit erreicht werden kann. 
Ohne vollkommen runde Walzen kann weder eine gute Arbeit 
geliefert, noch ein gutes Mahlergebniss erzielt werden. Jeder Mül­
ler sollte sich deshalb überzeugen, ob seine Walzen von guter 
Beschaffenheit sind, und wenn nicht, sie sobald als möglich in 
diesen Zustand bringen lassen.

A malomkövekről.

A hengerek és malomkövek közti harcz végképen 
sohasem fog egészen az utóbbiak hátrányára eldőlni. A 
kövek részben mindig meg fogják tartani helyüket a 
malomiparban és néhol jobb munkát is végezhetnek mint 
a hengerek, úgy hogy ez utóbbiak kizárólag csakis 
modern lisztgyárainkban lesznek helyükön. Az okos molnár 
a hengert és követ is fogja alkalmazni, és mindegyikét 
a megfelelő munkára használni. Ha azonban valamely 
molnárnak nincsen módjában hengerszéket vásárolni, 
igyekeznie kell, hogy a kövekkel is boldogulhasson s erre 
nézve veheti hasznát az alább mondandóknak.

Nagy szorgalom és szorgosság kell ahhoz, hogy kö­
vekkel valami tökéletest hozzunk létre, a ki azonban 
nem fél a munkától, annak nem lesz vesződsége a ver­
senyző küzdelemben, Sajnos azonban, hogy a kővel járó 
malmokban még nem fordítanak elég gondot a vágásra, 
a jó kövekre és kőkezelésre stb. s a hibásan kezelt kö­
vek után rossz őrleményt kapnak. A vevők panaszkod­
nak a lisztre, elmaradnak s a molnár a maga csekélyke 
tudásával nem ismeri fel a bajokat és minden további 
kutatás nélkül engedi magát rábeszéltetni egy henger­
szék vásárlására. A hengerszék megjön, valami malom- 
épilő, a ki talán maga se látott soha ily szerkezetet,

l’eber Mühlsteine.

Der Kampf der Walzen gegen die Steine kann 
niemals ganz zu Ungunsten der letzteren entschieden 
werden. Diese werden immer ihren Platz in der .Mühle 
behaupten und die Arbeit manchmal besser leisten als 
Walzen, so dass letztere auch ausschliesslich nur in 
unseren modernen Mehlfabriken vorkommen. Ein verstän­
diger Müller wird Walze und Stein anwenden und beide 
für die richtigen Arbeiten benutzen. Wenn ein Müller 
aber keinen Walzenstuhl kaufen kann, so muss er sehen 
mit seinen Steinen auszukommen und dazu wollen wir 
ihm mit. Folgendem beistehen.

Es gehört viel Fleiss und Peinlichkeit dazu, um 
mit Steinen etwas Vollkommenes zu erzielen: wer aber 
die Arbeit nicht scheut, der wird keine .Mühe haben im 
Wettbewerbskampl. Leider wird aber in Sleinmühlen auf 
Schärfe, gute Steine, Steinführung u. s. w. viel zu wenig 
gehalten, und man wird mit mangelhaft geführten Steinen 
ein schlechtes Erzeugniss erhalten. Nun klagen die Kun­
den über das Mehl, sie bleiben fort und der Müller mit 
seinen geringen Kenntnissen erkennt nicht, worin die 
Ursache liegt und lässt sich ohne weitere Prüfung zum 
Kauf eines Walzenstuhls bereden. Der Stuhl kommt, er 
wird schleunigst von einem Mühlenbauer eingebaut, der
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gyorsan felállítja s a molnár nekikezd az őrlésnek. Az 
első szállítmányok készen vannak, a sütő próbát süt. s 
a liszt csak olyan rossz mint volt azelőtt. A molnár 
csupa kétségbeesésből a gépgyárostól hozat monteurt, a 
ki azután megmagyarázza neki, hogy ha a nagy mal­
mokkal akar versenyezni, nagy szüksége volna még tisz­
togatóra s egy szitálógépre. Az uj gépek beállítása 
azután gyakran meglehetősen terv nélkül történik s a 
kívánt siker megint csak elmarad. Ha valamely molnár 
azt hiszi, hogy malmán valamit javítani kell, mindig a 
tisztogatáson kellene kezdenie, mielőtt még a henger­
székre gondol s a »hengerlázt« megkapja. Fontolja meg, 
hogy a malomnak uj gépek által való javítása sokszor 
csak azt eredményezi, hogy a befektetési tőke nagyob­
bodik, s hogy az uj gépekkel egyáltalán nem lehet si­
lányabb és ennélfogva olcsóbb gabonából jó lisztet 
készíteni.

Ha az, a ki manapság még kövekkel dolgozik, jó 
gabonát őröl fel, azt jól megtisztogatja, jó kövei is van­
nak, s azokat jól és helyesen kezeli, mindig verseny­
képes fog maradni: természetesen jó kövek kellenek 
hozzá, hogy pl. a rozsot darálja és kiőrölje egészen a 
legfinomabb lánglisztig, ahhoz jó, finom likacsu kövek szük­
ségesek, a búza darálásához kissé lágyabbak és kiőrlésé­
hez egészen a legfinomabb lisztig zárt keménységüek: 
a kétszeres és az árpa darálásához és kiőrléséhez egé­
szen a korpáig közepes likacsosságuak. Vágás gyanánt 
ajánlom az egymást érintő tagolt vágást (Tangential 
Gliederscharfe), mely kitünően darál, nagy héjjat ad, 
hűvösen, könnyen és lazán őröl, s e mellett a járat 1/1 
részszel több munkát bír el. A malomkő kezelésére több 
figyelmet kellene fordítani, mintsem rendesen szokták; 
nem elegendő a legelső malomkőgyárosnál egy pár követ 
megrendelni erre vagy arra a czélra, hanem tudnunk kell 
azt is, hogy az illető csakugyan képes e a kívánt köve­
ket szállítani, hogy van-e hozzá kellő anyaga. Az a 
molnár, a ki manapság egy pár követ megrendel s csak 
egy járata van és azt kívánná, hogy az uj kövek meg­
őröljenek mindent, a mi csak előfordul, az természetesen 
hibásan cselekszik, mert minden kőnek külön kell be­
rendezve lenni.

A kőgyárosoknak gyakori szokásuk a kőbe kemény 
durva darabokat illeszteni be; ily köveket egyátalán nem 
kellene beilleszteni. Ha nem ügyelünk arra, hogy a kő 
egészen egyenletes összetételű legyen, s a felillesztés előtt 
még a vágás is rendbehozassék, a kő rosszul fog őrölni, 
és csakhamar hasznavehetetlenné válik. Természetesen 
minden kő alkalmas mindenféle őrlési munkára, de az 
előállított liszten fel lehet ismerni, hogy bizonyos munkát 
elvárhatunk-e az illető kőtől. Uj kövek bevásárlásánál 
nem szabad csupán arra néznünk, hogy mi a legolcsóbb, 
nem szabad 50—60 forinttal fukarkodnunk, mert a jó 
kő kifizeti magát azzal, hogy többet ad ki. Ha jól tisz­
togatunk és egyébként is használjuk a szükséges segéd­
gépeket, a kővel őrlőit liszt nem fog elmaradni a hen­
geren őrlött mögött. A dolog csak azon fordul meg, 
hogy a molnár jó karban tartja-e köveit és ért-e azok 
kezeléséhez. Van egy kollegám, a ki egy háromjáratu 
malmot kezel s rendelkezik azokkal a segédgépekkel is, 
a melyek a hengerrel való őrléshez szükségesek. Az 
egyik járattal a búza és rozs háromszor finomra darál- 
tatik, éppen úgy mint a hengerrel. Ennek a járatnak 
azonban kerek, igen jó vágásai vannak s 24 óra alatt 
100 zsákot ledarál, a kő igen jó, szemcsés darát ad, 
mely meglisztogattatik és tagolt vágással őröltetik ki. 
A lődolog az egész őrlésnél, hogy a héjj, a mennyire 
csak lehet, egeszen tartassák meg és eltávolítható legyen.

vielleicht noch keinen Stuhl dieser Art gesehen hat, und 
der Müller müllert drauf los. Die ersten Hosten sind fer­
tig, der Bäcker backt l’robe. das Mehl ist noch eben 
so schlecht als früher. Der Müller ist in heller Verzweif­
lung, lässt einen Monteur des Maschinenfabrikanten kom­
men, der ihm klar macht, dass zur Konkurrenz mit den 
grossen Mühlen auch noch eine Reinigung, eine Sichte­
maschine sehr nölhig sind. Oft geht dann der neue Ein­
bau neuer Maschinen ziemlich planlos und ohne den 
gewünschten Erfolg vor sich. Wenn ein Müller glaubt, 
an seiner Mühle etwas zu verbessern, so sollte er immer 
an der Reinigung anfangen, ehe er an einen Walzen - 
stuhl denkt und das Walzenfieber bekommt. Er möge 
bedenken, dass eine Verbesserung der Mühle durch Neu­
kauf von Maschinen oft nur dazu führen kann, das 
Anlagekapital zu vergrössern, dass neue Maschinen kei­
neswegs gestatten, schlechteres und deshalb billigeres 
Getreide zu gutem Mehl zu arbeiten.

Wenn derjenige, welcher heute noch mit Steinen 
arbeitet, gutes Getreide verarbeitet, dasselbe gut reinigt, 
gute Steine hat, dieselben auch gut und sauber führt, so 
wird er stets wettbewerbsfähig bleiben, freilich gute 
Steine gehören dazu, z. B. für Roggenschroten und Aus­
mahlen bis zum Dunst, gute feinporöse, etwas milde 
Steine für Weizenschroten und Ausmahlen bis zum Dunst: 
geschlossener Härte, für Gemenge und Gerste Schroten 
und Ausmahlen bis zu Kleie: mittelporös. Als Schärfe 
empfehle ich Tangentiale Gliederschärfe, welche vortreff­
lich schrotet, grosse Schale liefert, kühl, leicht und locker 
mahlt, dabei verträgt der Gang ‘/«-mal mehr Arbeit. Der 
Mühlstein sollte mit mehr Aufmerksamkeit behandelt 
werden, als dies meist geschieht; es ist nicht genug, dass 
man beim nächsten Mühlsteinfabrikanten ein paar Steine 
bestellt, zu diesem oder jenem Zwecke, sondern man muss 
auch wissen, ob derselbe in der Lage ist, die verlangten 
Steine zu liefern, ob er das nöthige Matériái dazu besitzt. 
Ein Müller, der heute ein paar Steine bestellt und nur 
einen Gang hat, fordert, dass neue Steine auch alles 
mahlen was vorkommt: das ist natürlich verkehrt, weil jeder 
Stein für eine besondere Arbeit zugerichtet werden muss.

Die Steinfabrikanten haben oft die Gewohnheit, in 
einen Stein harte grobe Stücke einzusetzen; solche Steine 
sollten gar nicht aufgesetzt werden. Gibt man nicht Acht, 
dass der Stein ganz gleichmässig zusammengesetzt ist, 
vor Aufsetzen der Schärfe auch abgerichtet wird, so 
wird der Stein schlecht mahlen und bald unbrauchbar 
sein. Natürlich ist jeder Stein für jede Mahlarbeit brauch­
bar, aber das erzeugte Mehl wird erkennen lassen, dass 
man einem Stein auch eine gewisse Arbeit zumuthen 
darf. Beim Einkauf neuer Steine soll man nicht nach 
den billigsten sehen und es auf 50—60 Gulden nicht 
ankommen lassen, weil sich die Mehrausgabe für einen 

i guten Stein lohnt. Benutzt man eine gute Reinigung und 
I sonst nothwendige Hülfsmaschinen, so steht das Stein­

mehl dem Walzenmehl nicht nach. Es kommt nur darauf 
an, dass der Müller seine Steine gut hält und zu behandeln 

i versteht. Ich habe einen Kollegen, welcher eine Mühle 
mit drei Gängen leitet, derselbe hat die Hülfsmaschinen, 

' welche zur Walzenmahlerei gehören. Mit einem Gange 
I wird Weizen wie Roggen dreimal hochgeschroten wie 
I mit Walzen. Dieser (Jang hat aber runde, sehr gute 
1 Schärfen, er schrotet 100 Sack in 24 Stunden zweimal 

durch, der Stein gibt sehr schöne körnige Griese, welche 
geputzt und mit der Gliederschärfe ausgemahlen werden. 

■ Die Hauptsache ist bei der ganzen Müllerei, dass die 
Schale soviel als möglich ganz erhalten wird und abge- 

I führt werden kann. »£). Müller.«
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A búzaliszt siithetó'sége.

A szász tartományi mezőgazdasági központi egyesület 
mezőgazdasági vegykisérleti állomása, melyet dr. M. Maercelcer 
tanár vezet, érdekes kísérleteket tett a búza süthetőségé- 
nek kipuhatolására, valamint oly buzafajták megállapítására, 
a melyek sikertartalmuknál fogva süthetőség tekintetében kiváló 
értékűek. Ezen évek óta folytatott kísérleteknek kezdetben nagy 
nehézségekkel kellett megküzdeni úgy a liszt előállítása, mint 
magának a süthetőségnek meghatározása tekintetében, jelenleg 
azonban már, a mint az emlitett állomás működéséről kiadott 
évi jelentés közli, bizonyos befejezéshez közel állnak. A vizsgá­
latok főeredményei lényegükben a következők:

a) Proteinben, vagyis sikérben gazdag és jól süthető 
lisztet főleg csak a rövid vegetáczióval bíró válfajták adnak.

Z>) A nagyszemű válfajtáknál úgyszólván soha sem lehet 
nagy sikértartalmat és jó süthetőséget találni.

c) A sikérdús válfajtáknál többnyire nagyobb százalék 
nitrogén található sikér alakjában, mint a sikérben szegényeb­
beknél.

d) Általánosságban véve a sikérben gazdag válfajták süt- 
hetősége jobb mint a sikérben szegényeké.

e) Egyetlen sikérgazdag válfaj Iánál se találtak soha rossz 
süthetőséget. Ellenben előfordult, hogy aránylag sikérben szegény 
válfajtáknak, melyek között első sorban a Noé tavaszbuza emlí­
tendő, sokkal nagyobb volt a süthetőségük, mint az összetételük 
szerint feltehető lett volna. E mellett azonban az illető válfajtá- 
nál a lisztben majdnem mindig az összes nitrogen-mennyiségnek 
igen nagy százaléka volt a sikérnitrogen.

f) Általánosságban véve a buzaszemek aczélossága közvet­
len összefüggésben áll a sikértartalommal, s ez által egyúttal a | 
süthetőséggel is, úgy hogy a búza süthetőségének annak aczélos 
voltához képest való megítélése éppen oly fontos segédeszköznek 
Ígérkezik a búza megbirálásánál, mint a milyen fontos az már 
régebben az árpánál.

<j) A sikér duzzadásának magossága egymagában véve még 
nem ad biztos alapot a búza jóságának megítélésére, ellenben 
sokkal inkább alkalmas erre a sikér mennyiségéből és duzzadási 
fokából összetett szám (abszolút duzzadási magasság), ez a meg- 
jelelés azonban még távolról sem rendszeres, s mindez ideig a 
búza értékének megítélésére egyedül a süthetőség meghatározá­
sának keresztülvitele nyújt biztos alapot.

h) Ugyanazon válfajtáknak, egyenlő viszonyok között, ugyan- 
ugyanazon gazdaságban termelve, a különböző években igen kü­
lönböző lehet a süthetőségük; igy pl. a squarehead búzának süt- 
hetősége átlagban volt : 1887-ben 89-2, 1888-ban 66'3. a külön­
bözet 229. Úgy látszik, hogy éppen úgy mint a bornál, a búzánál 
is vannak jó és rossz évek.

«) Úgy látszik, hogy az érettségi foknak csekélyebb befo­
lyása van a süthetőségre, mintsem azt egy korábbi kísérlet alap­
ján fel kellett venni, mert pl. a Rivetts-bearded búzának süthe- 
tősége és sikértartalma a különböző érési stádiumokban volt: 

zöld érés: 66.1° „ süthetőség 27.9% rendes sikér
sárga » 58.3% > 33.8% > »
teljes » 67.4% » 32.9% »
túl » 64.7" „ » 30.1% »

E szerint tehát a korábbi érési stádiumban aratott búza

Backfälligkeit des Weizens.

Ueber Backfähigkeit des Weizens hat die agrikulturche­
mische Versuchsstation des Landwirtschaftlichen Zentralvereines 
für die Provinz Sachsen in Halle unter Leitung des Professors 
Dr. M. MUrcker interessante Versuche angestellt auch über die 
Ermittlung solcher Weizensorten, welche infolge ihres Kleberge­
haltes einen hervorragenden Werth hinsichtlich ihrer Backfähigkeit 
besitzen. Diese seit Jahren ausgeführten Untersuchungen sind jetzt, 
wie in dem Jahresberichte über die Wirksamkeit der Station mitge- 
theilt wird, nachdem zuerst grosse Schwierigkeiten sowohl bei 
der Herstellung des Mehles, wie auch bei der Bestimmung der 
Backfähigkeit selbst zu überwinden waren, einem gewissen Ab­
schluss nahe. Die Hauptergebnisse dieser Untersuchungen sind im 
Wesentlichen folgende:

a) Protein = kleberreiches und gut backfähiges Mehl, 
liefern hauptsächlich nur die kurz vegetirenden Arten.

b) Die grosskörnigen Arten zeigen fast niemals einen hohen 
Klebergehalt und eine gute Backiahigkeit.

c) Die kleberreichen Arten zeigen meistens einen höheren 
Prozentsatz Stickstoff in Gestalt von Kleber, als die kleberärmeren.

<Z) Im allgemeinen besitzen die kleberreichen Spielarten 
eine bessere Backfähigkeit als die kleberärmeren.

e) Nicht eine einzige kleberreiche Spielart hat jemals eine 
schlechte Backfähigkeit ergeben. Dagegen ist es vorgekommen, 
dass verhältnissmäsig kleberarme Arten, worunter besonders der 
Noö-Sommerweizen genannt werden soll, eine höhere Backfähig­
keit gezeigt haben, als man nach ihrer Zusammensetzung anneh­
men sollte. Hierbei ist jedoch fast immer ein sehr hoher Prozent­
satz Kleberstickstoff vom Gesammtstickstoff in dem Mehl der be­
treffenden Art vorhanden gewesen.

f) Die glasige Beschaffenheit der Weizenkörner steht im 
allgemeinen in unmittelbarer Beziehung zum Klebergehalt und 
damit auch zur Backfähigkeit, so dass die Beurlheilung des Back- 
wcrthes des Weizens nach der glasigen Beschaffenheit der Körner 
ein ebenso wichtiges Hilfsmittel zur Beurlheilung des Weizens zu 
werden verspricht, wie es dies für die Gerste längst geworden ist.

<j) Die Steighöhe des Klebers bietet für sich allein kein 
sicheres Beurtheilungsmittel für die Güte des Weizens, weit mehr 
dagegen die aus der Menge des Klebers und der Steighöhe des 
Klebers zusammengesetzte Zahl (absolute Steighöhe), diese Be­
ziehung ist jedoch weit davon entfernt, regelmässig zu sein, und 
es bietet bis jetzt nur die Ausführung der Backfähigkeitsbestim­
mung einen sicheren Anhalt zur Beurtheilung des Weizenwerthes.

A) Dieselben Arten unter gleichen Verhältnissen in densel­
ben Wirtschaften angebaut, können in verschiedenen Jahren eine 
sehr verschiedene Backfähigkeit besitzen, so war z. B. die Back­
fähigkeit im Squarehead-Vieinen im Durchschnitt 1887:89,2, 
1888 : 66,3, Unterschied 22,9. Wie beim Wein, so scheint es also 
auch beim Weizen gute und schlechte Jahrgänge zu geben.

i) Der Einfluss des Reifezustandes auf die Backfähigkeit 
scheint ein geringerer zu sein, als man nach einer früheren Un­
tersuchung annehmen musste, denn es war z. B. die Backfähie- 
keit von Rivetts-Bearded-Weizen und 
den verschiedenen Reifestadien :

Grünreif 66.1'% Backfähigkeit.
Gelbreif 58,3% »
Vollreif 67.4" „ 
Todtreif 64,7" „

Jedenfalls ist hiernach die Backfähigkeit des in einem frü­
heren Reifezustande geernteten Weizens nicht niedriger als in
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süthetősége semmi esetre sem kisebb mint a későbbi érési stá­
diumokban. noha a korai aratáshoz a jóság tekintetében főzött 
várakozások nem váltak be. >

k) Mimién oly kísérlet, mely vegyi szerek alkalmazásával 
tétetett, továbbá a kelési folyamatnak a rendes eljárástól eltérő 
vezetése, azon őzéiből, hogy rosszul süthető lisztnél jobb süthe- 
tőség éressék el, eddig semmi sikerre nem vezetett, s alig is lehet 
reményleni, hogy ez irányban számbavehetőbb sikerek éresse­
nek el. í. 

späteren Reifezuständen, wenngleich sich die bezüglich der Güte 
auf die Ernte in einem frühen Reifezustand gesetzten Erwartungen 
nicht bestätigt haben.

k) Alle Versuche unter Anwendung von Chemikalien, oder 
unter einer vom gewöhnlichen Verfahren abweichenden Leitung 
des Gährungsvorganges, um eine bessere Backfähigkeit der schlecht 
backfähigen Mehle zu erreichen, sind bis jetzt von keinem Erfolge 
gekrönt worden, und es ist auch kaum zu erhoffen, dass in dieser 
Beziehung erhebliche Erfolge erzielt werden.

A gabona kezelése a magtárban.

A magtárban eltartott gabonát mindenféle romlás ellen 
nagyon óvni kell, s ezt csakis akkor érhetni el, ha a magtár lehe­
tőleg száraz, de egyúttal hűvös helyen fekszik. Ez oknál fogva 
nem tanácsos a gabonát ló-, tehén- vagy egyéb istállók fölé, vagy 
vizek szomszédságában helyezni el, mert itt sohasem lehet száraz. 
Hogy a szelek a magtárnak meg ne ártsanak, záporesők és hó­
viharok abba bele ne hatolhassanak, szilárdan kell azt építeni és 
jól záró tetővel ellátni. A jó magtárban továbbá mindenütt kell 
világosságnak és léghuzamnak lenni. A szellőztető nyílásokat 
egymással szemközt s a padlótól 0.6 méternél nem magasabban 
kell alkalmazni, hogy a légáramlat a gabonahalmok felületén 
vonulhasson végig. Hogy a madarakat s egyéb szemes étellel táplál­
kozó állatokat a magtártól távol tartsuk, a szellőztető nyílásokat 
fából vagy sodronyból készült rácscsal látjuk el. A hó, eső és 
nedves köd behatolása ellen deszkából készült ablaktáblákat alkal­
mazunk.

Mihelyt a gabonát a magtárban felhalmozzuk, az izzadni 
kezd, s ez az izzadási folyamat ugyanaz, a mit a keresztekben 
fekvő gabonánál lehet tapasztalni, hőkifejtést, nyirkosságot, és 
sajátszerü szagot érezhetünk mellette, s ez a szag arra vall, 
hogy a gabonából a nedvességgel együtt más anyagok is elil­
lannak. A magtáron levő gabonánál tehát az a feladat, hogy a fel­
melegedést lehetőleg megakadályozzuk, s a nedvesség elpárolgását 
mesterségesen elősegítsük. Ezt úgy érhetni el legjobban és leg­
biztosabban, ha a gabonát sekélyen halmozzuk fel és szorgalma­
san átlapátoljuk, a miről majd alább lesz szó.

A magtáron fekvő gabonában még az első izzadás után is 
a gabonaszemek folytonosan oxygeniumot vesznek fel a levegőből 
és szénsavat bocsátanak ki, vagyis lassú elégési folyamaton men­
nek keresztül. Ezt az elégést az idézi elő és támogatja, hogy a 
gabonaszemek hygroskopikusak. vagyis az a tulajdonságuk, hogy 
a nyirkosságot bizonyos mohósággal veszik fel a levegőből és 
szívják magukba. Az is feltehető, hogy a gabonaszemek a nyirkos 
levegőből vizet vesznek fel, s azt a száraz levegőbe ismét kilehelik. 
Muntz szerint, a szénsavfejlődés annál nagyobb, minél gyakrab­
ban ujiltatik meg a levegő és minél magasabb a hőmérsék. Az 
oly zab, a mely 36 hónapon át feküdt szellős magtárpadláson, 
72 százalékkal több szárazanyagot veszített, mint az a mely 
ugyanannyi ideig szárazon gabonatartányban volt elcsukva. A 
keményítő e közben 6%-kal csökkent és a protein is csökkenést 
mutatott. A tengeri 16 hónap alatt 10%-kal több szárazanyagot 
veszített a levegőn, mint zárt tartányban.

Ebből kitűnik, hogy mennyire szükséges a gabonát lehető­
leg szárazon és hűvösen s a levegő kizárásával eltartani. A 
gyakorlatban azonban igen nehéz dolog mindezen követelmények­
nek megfelelni. Ha a gabonát földalatti vermekbe rakják, az 
ugyan hűvösen fekszik, és többé-kevésbé el is van zárva a leve-

Die Aufbewahrung des Getreides aut' Schütt-Böden.

Bei Aufbewahrung auf Böden muss das Getreide gegen 
jede Art des Verderbens geschützt werden, und dieses kann nur 
erreicht werden, wenn der Boden an einem möglichst trockenen, 
aber auch zugleich kühlen Orte liegt. Deshalb ist es nicht ratli- 
sam, das Getreide auf Stallungen, in denen sich Kühe, Pferde 
oder andere Thiere aufhalten, oder in der Nähe von Gewässern 
aufzubewahren, denn hier kann es niemals recht trocken sein. 
Damit der Sturm dem Boden nichts anhaben und kein Regen 
oder Schneegestöber in denselben eindringen kann, muss derselbe 
solid gebaut und mit einem dichten Dach versehen sein. Sodann 
muss ein guter Fruchtboden überall Licht und Zugluft haben. 
Die Luftzüge müssen einander gegenüber und nicht höher als 
0.6 M. über dem Boden angebracht sein, damit der Zugwind die 
Oberflächen der Fruchthaufen bestreichen kann. Um die Vögel 
und andere körnerfressende Thiere von dem Speicher fern zu 
halten, versieht man die Luftzüge mit Holz- oder Drahtgittern. 
Gegen den Zudrang von Schnee, Regen und feuchtem Nebel wen­
det man Läden an.

Sobald das Korn auf den Speicher gebracht ist, geräth es 
in’s Schwitzen, welcher Vorgang hier von denselben Erscheinun­
gen begleitet wird, wie bei dem in Garben lagernden Getreide : 
man bemerkt Wärme, Feuchtigkeit und einen eigenthümlichen 
Geruch; letzterer zeigt an, dass mit dem Wasser auch noch 
andere Stoffe fortgehen. Bei der Behandlung des auf den Korn­
boden gebrachten Getreides kommt es darauf an. die Erwärmung 
möglichst zu verhindern und das Verdunsten der Feuchtigkeit 
künstlich zu befördern. Man erreicht dies am ersten und sichersten 
duch flaches Aufschütten und fleissiges Umschaufeln, wovon wei­
ter unten gesprochen werden soll.

Beim Lagern auf dem Speicher, auch nach dem ersten 
Schwitzen, nehmen die Getreidekörner fortwährend Sauerstoff aus 
der Luft auf und geben dafür Kohlensäure ab. d. h. sie gehen 
einem langsamen Verbrennen entgegen. Diese Verbrennung wird 
dadurch herbeigeführt und unterstützt, dass die Körner hygro­
skopisch sind, d. h. die Eigenschaft besitzen, die Feuchtigkeit der 
Luft mit einer gewissen Begier an sich und in sich hineinzu­
ziehen. Es ist wohl anzunehmen, dass die Körner bei feuchter 
Luft Wasser einziehen und bei trockener Luft wieder aushauchen. 
Nach A. Muntz ist die Kohlensäureentwickelung um so grösser, 
je häufiger die Luft erneuert wird, je feuchter die Körner sind 
und je höher die Temperatur ist. Hafer, welcher 36 Monate lang 
auf luftigem Getreideboden gelagert war, hatte 72»<> Trockenstoff 
mehr verloren, als der die gleiche Zeit in einem geschlossenen 
Getreidebehälter aufbewahrte Hafer. Die Stärke war dabei um 
6°/0 vermindert, auch das Protein zeigte eine Abnahme. Mais 
hatte nach 16 Monaten an der Luft 10% Trockenstoff mehr ver­
loren, als im geschlossenen Behälter.

Hieraus geht hervor, wie nothwendig es ist, dass das Ge- 
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gőtől, de a szemek penészesek és dohosak lesznek. Az úgyneve­
zett silovermekben is, a melyek vagy sziklákba vannak vágva, 
vagy pedig száraz földbe ásva, valamint a tulajdonképeni silomag- 
tárakban is, a melyeket fölül töltenek meg és alul kiürítenek, 
csakis akkor lehetünk biztosak az iránt, hogy a gabona kellően 
konzerválva lesz, ha azt gyakran átforgatjuk. Haberlandt végre 
azt is javasolta, hogy a gabonát 50—60° hőmérsékre mestersége­
sen felmelegitett levegőben szárítsuk ki, s azután kifalazott és 
légmentesen elzárható tartányokba helyezzük, a melyeket szintén 
felülről meg lehet tölteni és alulról egy tölcséren át leereszteni a 
gabonát.

Ez által azt érhetni el, hogy: 1. a gabonakészletek sokkal 
tökéletesebben tartatnak el mint a jelenleg szokásos eltartási 
módok mellett. 2. mindenféle rovar és állat ellen tökéletesen meg 
volnánk védve, 3. tűzveszély ellen szintén teljes biztosságot 
nyújtana az ily elhelyezés, 4. a raktározás tartama alatt semmi­
féle átforgatásra se lenne szükség s igy költséget takarítanánk meg. 
Ennek a berendezésnek is meg vannak azonban a maga hiányai.

A mint hogy a gabonát a szántóföldön gondosan miveljük, 
éppen úgy a legnagyobb gondot kell arra forditani a magtárban is. 
A jól kezelt gabona nem csupán hogy több, de jobb lisztet is ád 
mint a rosszul kezelt, minélfogva azt a sütők szívesebben is 
vásárolják és jobban meg is fizetik. A főgondozás a gyakori 
állapátolásból áll, mit legjobban az e czélra készített szóró lapá­
tokkal lehet végezni. Sok gazda azonban elhanyagolja az átlapá- 
tolást, mert a gyakoribb forgatásnál a zabnak és árpának hegye 
letörik, ennélfogva a készlet mennyisége némileg csökken; azt 
azonban nem számítják, hogy a minősége javul. Ha a kicsépelt 
gabona nem egészen száraz, azt kezdetben csak vékonyan kell 
felhalmozni és szorgalmasan átlapátolni. A gondos gazda időnkint 
megvizsgálja a magtárban a halmokat, hogy vájjon azok belülről 
nem melegedtek-e át. Ha ilyesmit észlelne, azonnal az átlapáto- 
láshoz lát. A kiszáradt gabonát 40 cm. magasra felhalmozhatjuk. 
A nyirkos gabonát, továbbá a hüvelyeseket és olajos magvakat 
kezdetben 10—15 cm.-nél nem szabad magasabbra rakni, s itt is 
naponta egyszer vagy kétszer is át kell forgatni. A nem egészen 
száraz gabonát télen hetenkint egyszer, nyáron hetenkint kétszer 
átforgatjuk. Ha már egyszer kiszáradt, akkor csak minden 1—2 
hónapban kell egyszer átforgatni, ilyenkor azután magasabbra is 
rakhatjuk. Ha erős téli hideg után enyhe időjárás következik, a 
gabonát nem forgattatjuk, nehogy a hideg szemekre vizpára 
rakodjék le. Ilyenkor az ablakokat is csukjuk be, holott száraz 
időjárásnál azokat ismét kinyitjuk.

A magtárban levő gabonakészlet folytonosan csökken, 
azáltal hogy beszárad, egyes részei leválnak, patkányok, egerek 
és zsuzsok pusztításainak ki van téve, ezeket a veszteségeket 
azonban kellő figyelem és az ismert eszközök azonnal való alkal­
mazása mellett el lehet kerülni, vagy legalább is jelentékeny 
mértékben lehet azokat csökkenteni.

Az egerek ellen az által védekezünk, hogy macskákat 
tartunk a magtárban. A zsuzsokot az által lehet elűzni, ha a 
magtárt állandóan szárazon és tisztán tartjuk, valamint folyto­
nos léghuzamról gondoskodunk és a gabonát gyakrabban átla­
pátoljuk. Kisebb madarak, pl. a billegények vagy füstfarku 
billegények stb., a melyeket az elzárt magtárba csukunk, szintén 
elpusztítják a meglevő zsuzsokot. Egyáltalán egész sereg szer van 
ez ellenségünk ellen. Ha azonban az már nagyon elterjedt, a 
gabonát ki kell egészen üríteni a magtárból. Az ily magtárba 
azután egy egész esztendőn át nem volna szabad gabonát rakni (?) 
s abban minden repedést és hasadékot mészszel gondosan be kell 
mázolni. Egyátalán úgy igyekezzünk intézkedni a magtárban, hogy 

treide möglichst trocken und kühl unter Luftabschluss aufbewahrt 
wird. Aber in Wirklichkeit lassen sich diese Forderungen schwer 
erreichen. Bei der Aufbewahrung des Getreides in Erdgruben 
liegt dasselbe zwar kühl und mehr oder weniger von der Luft 
abgeschlossen, aber die Körner werden schimmelig und dumpfig. 
Auch die sogenannten Silospeicher, welche entweder in Felsen 
gehauen oder in trockenem Boden ausgegraben, auch die eigent­
lichen Silospeicher, die oben gefüllt und unten geleert werden, 
gewähren nur Sicherheit in der Aufbewahrung und Erhaltung der 
Getreidevorräthe, wenn das Getreide häufig umgeworfen wird. 
Endlich hat Uaberlandt den Vorschlag gemacht, die Körner in 
künstlich erwärmter Luft bei einer Temperatur von 50—60° C. 
zu trocknen und dann in gemauerte, luftdicht verschliessbare 
Behälter zu bringen, die gleichfalls von oben gefüllt und unten 
durch einen Trichter entleert werden könnten. Dadurch erreicht 
man: 1. eine weit vollkommenere Aufbewahrung der Körner- 
vorräthe, als dies bisher bei der gewöhnlichen Aufbewahrungs­
methode der Fall war; 2. es würde ein vollkommenerer Schutz 
gegen jegliches Ungeziefer gefunden; 3. gegen Feuersgefahr wäre 
vollkommene Sicherheit geboten, und 4. während der Aufbe­
wahrung entfiele jegliche Umarbeitung, somit würde an Kosten 
erspart. Diese Einrichtung hat jedoch auch ihre Mängel.

Wie das Getreide auf dem Felde mit Sorgfalt gebaut, so 
muss dasselbe auch auf dem Kornboden aufs beste gepflegt wer­
den. Gut behandeltes Getreide liefert nicht nur mehr, sondern 
auch besseres Mehl als schlecht bearbeitetes und wird deshalb 
von den Bäckern lieber gekauft und besser bezahlt. Die Haupt­
pflege ist das Umschaufeln, welches am besten mit eigens hierzu 
hergerichteten Wurfschaufeln geschieht. Aber mancher Landwirth 
unterlässt sehr häufig das Umschaufeln des Getreides aus dem 
Grunde, weil sich durch das fleissige Wenden die Spitzen des 
Hafers und der Gerste abstossen und dadurch der Getreidevorrath 
an Menge etwas abnimmt, nicht erwägend, dass die Güte des­
selben sich dadurch steigert. Ist die ausgedroschene Frucht nicht 
ganz trocken, so muss sie anfangs dünn aufgeschültet und öfters 
umgestochen werden. Ein fleissiger Landwirth untersucht von 
Zeit zu Zeit den aufgeschütteten Kornboden, ob er im innern 
nicht heiss wird. Ist dies der Fall, so ist das Umschaufeln des­
selben sogleich vorzunehmen. Ausgetrocknete Frucht darf man 
40 cm. hoch aufschütten. Feuchtes Getreide. Hülsenfrüchte und 
Oelsamen dürfen anfangs nicht höher als 10 bis 15 cm. aufge­
schüttet nnd müssen täglich ein- bis zweimal umgearbeitet wer­
den. Feuchtes Getreide wird im Sommer zweimal, im Winter 
einmal wöchentlich umgestochen. Ist dasselbe abgetrocknet, so 
darf es in 1 bis 2 Monaten einmal umgestochen und kann dann 
auch mit der Zeit höher aufgeschüttet werden. Tritt nach einer 
starken Winterkälte Thauwetter ein, so unterlasse man das Um- 
sch aufeln der Körnervorräthe, damit sich der Wasserdunst nicht 
an die kalten Körner ansetzt. Auch verschliesse man zu dieser 
Zeit die Luftzüge, während man sie bei trockener Witterung 
wieder öffnet.

Auf dem Speicher ist das Getreide einer beständigen Ver­
minderung durch Eintrocknen und Abstossen der Theile, durch 
Ratten, Mäuse und Kornkäfer ausgesetzt, jedoch lassen sich die 
Verluste bei einiger Aufmerksamkeit und unter baldiger Anwen­
dung der bekannten Mittel vermeiden oder wenigstens auf ein 
erträgliches Mass herabmindern. Gegen Mäuse schützt man sich 
dadurch, dass man den Katzen freien Zutritt gestattet. Den 
schwarzen und weissen Korn wurm kann man dadurch verjagen, 
dass man Reinlichkeit und Trockenheit auf dem Kornboden beob­
achtet, beständig Zugluft unterhält und das Getreide öfters um­
schaufelt. Kleine Vögel, wie z. B. Bachstelzen. Rothschwänzchen 
u. s. w., die man auf den verschlossenen Speicher sperrt, vertilgen 
ebenfalls den vorhandenen Kornwurm. Ueberhaupt gibt es ja 
eine ganze' Menge Mittel gegen diesen Feind. Hat derselbe aber 
überhand genommen, so muss das Getreide weggeschafft und 
verbraucht werden. Auf einen solchen Kornboden darf dann ein 
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a gabona ellenségei oda be ne fészkeljék magukat, mert köny- 
nyebb őket távoltartani, mint azután kiirtani.

Apadás gyanánt az első évben minden 100 hl. gabonára 3 
hektolitert vehetünk fel, idősebb gabonánál 100 hektoliterre éven- 
kint 1*/»  hitért. 

ganzes Jahr lang kein Getreide geschüttet (?) und alle Ritzen und 
Spalten müssen mit Kalk verstrichen werden. Ueberhaupt muss 
der Landwirth solche Vorkehrungen auf dem Speicher treffen, 
dass die Kornfeinde sich nicht daselbst einbürgern, weil es 
leichter ist, sie davon abzuhalten, als sie später daraus zii ver­
tilgen.

Man nimmt im ersten Jahre von 100 hl. Getreide 3 hl. als 
Abgang an ; bei älterem Getreide rechnet man vOn 100 hl. jähr­
lich l'/s hl.

EGYESÜLETI KÖZLEMÉNYEK. VEI! BIXIISNAdl RICHTEN.

Az orsz. magyar inaloinegyesület tarifaügy! 
szakbizottsága f. é. október hó 21-én Zückler Ad. ig. bizottsági 
alelnök ur elnöklete alatt s Burchard Konrád egyesületi elnök ur 
résztvétele mellett több fontos tarifaügy felett tanácskozott. A múlt 
ülésről szóló jelentés felolvasása és hilelesitése után első sorban 
az »Adria« tengeri hajózási részv.-társaság által a Fiúméból való 
elszállításokra vonatkozó kütlevelek egységes szövegezésére vonatko­
zólag az Egyesülethez beterjesztett tervezet ügye elevenittetett fel, 
s a tárgy fontosságára való tekintettel elhatároztatott, hogy a 
bizottság tagjaihoz sürgetés intéztessék a végre, hogy az ezen 
tervezetre nézve tőlük már régebben kért szakvéleményeket mi­
előbb beküldeni sziveskedjenek. Ezután a magyar általános hitel­
bank egyesült gőzmalmai részéről beterjesztett indítvány olvastatott 
fel. mely a helyi érdekű vasutak állomásain feladott buzaszállit­
mányok díjmérséklés iránti igényére vonatkozik. Ez indítvány ki­
fejti, hogy »ama nehézségek, melyekkel a fiumei refactia igénybe­
vételére nézve megállapított buzaszállitmányok összehozatala össze­
kötve van, lényegesen öregbittetnek az által, hogy az olyan szál­
lítmányok után, a melyek, ha a m. k. államvasutak vonalain 
100 km. utat meg is tettek, de valamely nem az államvasutakhoz 
tartozó viczinális vasút állomásán adattak fel, visztéritési elös- 
mervények kiszolgáltatását megtagadják. Miután az ez időszerinti 
viszonyok olyanok, hogy a malmok tiszavidéki búzák vétele körül 
ritkán lehetnek abban a helyzetben, hogy más búzát vásároljanak 
mint olyat, a mely valamely viczinális vasút állomásán adatott 
fel, a díjkedvezmény — ha a vasút megmarad a mellett, hogy az 
oly buzaszállitmányok. melyek valamely nem az államvasutak 
hálózatához tartozó viczinális vasút állomásáról érkeznek, nem 
birnak a refactiára igénynyel, még akkor se, ha az államvasutak 
vonalaira átmentek és azokon 100 km.-nyi utat megtettek — egy­
szerűen a legtöbb esetben illusoriussá válik, minek folytán sür­
gősen szükséges lenne, hogy a m. k. államvasutak igazgató. ágánál 
lépések tétessenek aziránt, hogy az oly buzaszállitmányok, melyek 
valamely viczinális vasút állomásán adattak fel, a refactiára való 
igénynyel bírókul elösmertessenek, tekintet nélkül arra, vájjon 
az illető állomás a m. k. államvasutakhoz tartozik-e vagy sem, 
ha csak az illető szállítmányok a m. k. államvasutak vonalain 
100 km.-nyi utat megtettek volt.« Ez indítvány behatón tárgyal­
tatván, elhatároztatott, hogy úgy az indítványban foglalt indo­
kok alapján valamint arra való utalással is, hogy a vasut- 
igazgatóság felfogása által a búzatermelő vidékek értékesítési esé­
lyei körül oly megkülönböztetések teremtetnek, melyek egyik 
vidéket a másikkal szemben hátrányos helyzetbe juttatják, de 
tekintettel arra is, hogy ez által a viczinális vasutak áldozatok­
kal előmozdított fejlesztése is gátoltatnék, a m. k. államvasutak 
igazgatóságához előterjesztés lesz intézendő, melynek alkalmából 
— egyesületi elnök ur ő mgának javaslatára — az a kívánság 
is kifejezendő az államvasutak igazgatósága előtt, hogy a köz-

Der Sonderausschuss für Tarifangelegcnlielten 
des Ungar. Landes-Mühlen-Verbandes berieth am 21. Okt. 1. J. unter 
Vorsitz des Ausschuss-Vicepräsidenten Dir. A. Zückler und in 
Gegenwart des Verbandspräsidenten Conrad Burchard mehrere 
wichtige Tarifangelegenheiten. Vorerst wurde, nach Verlesung 
und Authentication des Berichtes über die letzte Sitzung des 
Ausschusses die Angelegenheit des durch die >Adria< Seeschiff­
fahrt-Gesellschaft dem Verbände übersendeten Entwurfes der ein­
heitlichen Textirung von Scldussbriefen über Charterungen aufge­
nommen und wurde mit Rücksicht auf die Wichtigkeit dieser 
Frage beschlossen, an die Mitglieder des Ausschusses eine Urgenz 
ergehen zu lassen, dahin lautend, die über diesen Entwurf schon 
früher verlangten Relationen ehestens einsenden zu wollen.

Hienach gelangte ein Antrag der Vereinigten Dampfmühlen 
der Ung. Allg. Creditbank zur Verlesung, welcher sich auf den 
liefactie-Anspruch der auf Vicinalbahnstationen zur Aufgabe 
gelangten Getreidetransporte bezieht. Es wird in demselben mit- 
getheilt, »dass die Schwierigkeiten, mit welchen die Aufbringung 
der zur Erlangung der Fiumaner Refactie erforderlichen Weizen­
sendungen verbunden ist, dadurch erhöht werden, dass nach 
solchen Sendungen, die. wenn sie auch 100 Km. auf den ung. 
Staatsbahnlinien durchlaufen, jedoch auf einer Vicinalbahnstation, 
die nicht ung. Staatbahn ist, aufgegeben werden, keine Relactie- 
scheine ausgefolgt werden. Nachdem die Verhältnisse dermalen 

| so liegen, dass man bei Käufen von Z/ieiaaweizen selten in die 
■ Lage kommt, andern Weizen zu kaufen, als solchen, der auf 

irgend einer Vicinalbahnstation aufgegeben wird, erscheint die 
Refactie — wenn die Bahn dabei beharrt, dass Weizensendungen, 
die von einer, nicht den ung. Staatsbahnen angehörenden Vicinal- 
bahnstalion kommen, nicht refactiefähig sind, selbst wenn sie 
auf die Linien der ung. Staatsbahnen übergegangen sind und auf 
denselben mehr als 100 Km. zurückgelegt haben — in zahlreichen 
Fällen ganz illusorisch, somit es dringend nothwendig ist, bei 
der Direction der ung. Staatsbahnen darum einzukommen : dass 
Weizensendungen, auf irgend einer Vicinalbahn aufgegeben, für 
refactiefähig erklärt werden mögen, ohne Rücksicht darauf, ob 
die betreffende Station den ung. Slaatsbahnen angehört oder 
nicht, wenn nur die betreffenden Sendungen über 100 Km. auf 
den ung. Slaatsbahnlinien zurücklegen.' Dieser Antrag wurde 
eingehend berathen und beschlossen, auf Grund der angeführten 
Motive, sowie unter Betonung dessen, dass durch die Auffassung 
der Bahn Unterschiede in der Verwerthung der Weizenprodukte 
gegen einander entstehen, aber auch die mit Opfern geförderte 
Entwickelung der Vicinalbahnen selbst gehemmt wird, eine Vor­
lage an die Direction der Staatsbahnen zu richten, anlässlich 
welcher auch auf Antrag des Herrn Verbandspräsidenten das 
Ersuchen an die Staatsbahnen gerichtet werden soll, mit Rücksicht 

| auf das Interesse der Lagerhäuser, die Giltigkeit der Refactie-
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raktári üzlet érdekeire való tekintettel a dijmérséklési igényre 
vonatkozó elösmervények érvényessége (a 8 kros buzarefactiára 
nézve) visszaliatólag hat hóra terjesztessék ki a díjmérséklés 
érvénytartamától kezdve, mert máskülönben a beraktározott búza­
készletek, ha a mindenkori dijmérséklési időtartam után őröltet- 
nek fel, ezen kedvezmény elvesztésével sujtatnának.

Ezek után a fűméi kikötői tár ügye tárgyaltatott, melyre 
nézve a bizottság, tekintettel ama körülményre, hogy az ezen, 
a Braziliába szánt lisztküldemények csomagolására szolgáló rak­
tárra nézve a m. k. tengerészeti hatósággal megkötött szerződés 
az Egyesületre igen lényeges kötelezettségeket ró, elhatározandónak 
tartja, hogy az Egyesület és a malmoknak fiumei képviselője közti 
viszony szintén szerződésileg rendeztessék. Az erre vonatkozólag 
már kidolgozott szerződési tervezet pontonkint tárgyaltatván, a 
bizottság egyelőre úgy intézkedett, hogy a tervezet a lisztkülde- | 
mények csomagolásával megbízott fiumei ügynökségnek vélemény- I 
adás végett küldessék meg s hogy az ez ügyben létesitendő megálla­
podásokról az érdekelt malmok azután megfelelőleg tájékoztatandók.

Végül a Schlesinger M. igazgató urnák az Egyesületi Köz­
lönyben megjelent fejtegetései alkalmából felvetett és a vidéki 
malmoknak a 8 kros buzarefactia által a fővárosi malmokkal 
szemben teremtett állítólagos kedvezőtlenebb helyzetére vonat­
kozó kérdést tárgyalta a bizottság s beható eszmecsere után, 
számadatokkal eszközölt összehasonlitás alapján kimondandónak 
jelezte, hogy a vidéki malmok által lisztküldeményekre nézve a 
Fiúméba való közvetlen forgalomban élvezett szállítási díjtételek 
általánosságban jóval olcsóbbak, mint a budapesti malmoknak 
a tört forgalomban gabonára és lisztre nézve rendelkezésre álló 
dijtételei, mihez képest a bizottság az idevonatkozó, az Egyesületi 
Közlöny 2. számában megjelent fejtegetéseket igazoltaknak nem 
láthatja és ehhez képest az ez érdekben kívánatosnak jelzett lépé­
sek megtételét szükségesnek nem mondhatja.

Ezzel a bizottság tanácskozásait befejezte.
Az orsz. in agy. nialoniégyesület blztositásügyi 

szak bizottsága f. hó 27-én ürüli igazg. bizottsági elnök elnöklete 
alatt ülést tartott, melyen Burcliard egyesületi elnök, Haggen- 
macher, Rieger és Bock ig. urak veitek részt. Tanácskozás tár­
gyát képezte ama bejelentések táblázatos egybeállítása, a melyek 
a magyar malmok baleset elleni szövetkezése ügyében tervezett 
egyezményre vonatkozólag érkeztek be. mely egyezménynek tudva­
levőleg az a czélja, hogy a baleset elleni biztositás a kölcsö­
nösség elve alapján és pedig az előforduló balesetek utáni kár­
térítéseknek egyszerű felosztása utján szerveztessék. A bizottsági 
elnök ur előterjesztése szerint eddig 23 malom jelentette az egyez­
ményhez való hozzájárulás iránti hajlandóságát, melyek közül 10 
malom egvátalán nincs biztosítva, 9 malom a napibérek 500-szo- 
rosa. 2 malom 600-szorosa. 1 malom 1000-szerese és egy az évi 
bérek 1‘^-szeresére van biztosítva. A bejelentett malmokban alkal­
mazott munkások összes száma 4410. a fizetett bérek évi összege 
pedig 2.114.576 forint. Az egyes malmoknál még fenálló biz­
tosítások lejárata változó és az 1894 évig terjed, de a kötvé­
nyek túlnyomó száma már az 1890. és 1891. években jár le.

A fentközöltek szerint bejelentett viszonyok tárgyalásának 
eredményéül a bizottság ama nézete fejezhető ki, hogy a tervezett 
egyezmény most már minden nehézség nélkül lenne létesithető, a 
mennyiben a baleset elleni biztositás szövetkezete a még egyátalán 
ilynemű biztosítást nem kötött malmokkal, valamint a 9 csupán 
a napibérnek 500-szorosára biztositott malmokkal megalapítható 
lenne s csupán azt az utólagos rendelkezést kellene kimondani, 
hogy azok a malmok, melyek személyzetüket már valahol biz­
tosították. biztosítási kötvényeik lejártáig csupán annyival kellene

scheine (bezüglich der 8 kr. Weizenrefactie) auf 6 Monate rück­
wirkend (von der Geltungsdauer der Refactie gerechnet) anzuer­
kennen, da sonst die eingelagerten Getreidevorräthe. wenn sie 
nach der jeweiligen Refactiedauer zur Vermahlung gelangen, dieser 
Begünstigung verlustig werden müssten.

Hienach gelangte die Angelegenheit der Fiumaner Molo- 
magazine zur Berathung und wurde mit Rücksicht auf den Um­
stand, dass der mit der k. ung. Seebehörde abgeschlossene Pacht­
vertrag über diese, zur Packung der Brasilsendungen bestimmten 
Magazine dem Verbände wesentliche Verpflichtungen auferlegt, 
der Beschluss ausgesprochen, das Verhältniss zwischen dem Ver­
band und dem Vertreter der Mühlen in Fiume gleichfalls ver­
tragsmässig zu regeln. Der zu diesem Behufe verfasste Vertrags­
entwurf wurde punktweise berathen und hienach beschlossen, 
denselben vorläufig zwecks Meinungsäusserung der mit der 
Packung der Mehle betrauten »Fiume Agency« zuzuschicken und 
nachher bezüglich Verlautbarung der getroffenen Vereinbarungen 
an die Mühlen die entsprechenden Verfügungen zu treffen.

Die auf Anregung Dir. M. Schlesinger's im Verbandsorgane 
erörterte Angelegenheit bezüglich der angeblich durch die 8 kr. 
Weizenrefactie geschaffenen ungünstigeren Lage der Provinzmühlen 
gegen die hauptstädtischen Mühlen wurde durch den Sonder­
ausschuss eingehends discutirt und nachdem durch ziffermässige 
Aufstellungen klargestellt erscheint, dass die Frachtsätze der 
Provinzmühlen für Mehlsendungen im directen Verkehr nach 
Fiume im Allgemeinen bedeutend billiger sind, als die Fracht­
sätze für die Budapester Mühlen im gebrochenen Verkehr für 
Weizen und Mehl sich erstellen, kann der Ausschuss die bezüg­
lichen, in Nr. 2 des Verbandsorganes erschienenen Erörterungen 
nicht für gerechtfertigt halten und findet demgemäss die Einlei­
tung von Schritten nicht begründet.

Hiemit wurde die Berathung beendigt.

Der Sonderausschuss für Versicherungswesen 
des ung. Landes-Mühlen-Verbandes hielt am 27. Oktober 1. J. 
unter Vorsitz des Ausschusspräsidenten Dir. Brüll eine Sitzung, 
an welcher Verbandspräsident Burchard. die Herren Haggen­
macher, ltieger und Bock theilnahinen. Gegenstand der Berathung 
bildete eine Zusammenstellung der Anmeldungen bezüglich des 
geplanten Uebereinkommens hinsichtlich der Bildung eines Unfall- 
Unterstützungsverbandes ungarischer Mühlen — bekanntlich mit 
dem Zwecke, die Unfallversicherung auf Grund der Gegenseitigkeit 
in Form der Umlage der vorkommenden Unfall-Entschädigungs­
beträge durchzuführen. Der Herr Vorsitzende berichtet, dass 23 
Mühlen ihren Beitritt zum Uebereinkommen angemeldet haben und 
zwar sind hievon 10 Mühlen gar nicht versichert, 9 Mühlen sind 
auf’s 500-läche des Taglohnes. 2 aufs 600-fache, 1 Mühle aufs 
1000-fache und 1 Mühle aufs 1‘/„-fache des Jahreslohnes ver­
sichert. Die Zahl der in all diesen Mühlen beschäftigten Taglölmer 
beträgt 4410 mit einem Gesammt-Jahreslohne von 2,114.576 Gulden 
Die Scadenz der bestehenden Versicherungen reicht bis zum Jahre 
1894, die Mehrzahl der Polizzen läuft jedoch in den Jahren 1890 
und 1891 ab.

Die Berathung dieser angemeldeten Verhältnisse ergab als 
Resultat, dass das Uebereinkommen ohne Schwierigkeit zu Stande 
gebracht werden kann, da der Unterstützungsverband mit den 10 
gar nicht versicherten und den 9 aufs 500-fache versicherten Mühlen 
begründet werden kann und nur die nachträgliche Bestimmung 
aufzunehmen sein wird, dass solche Mühlen, welche ihr Personal 
gegen Unfall schon versichert haben, bis Ablauf ihrer Polizze bei 

I dem Verbände nur so viel zu versichern habe, als zur Completi-
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hogy álljanak a szövetkezethez, a mennyi a napibérek 800-szo- 
rosáig való kiegészítéshez kívántatik. Némely az egyezményterve­
zeten eszközölt nem lényeges stylaris változtatás után (balesetek 
előfordultával szövetkezeti orvos kiküldetése, valamint a szövet­
kezet elnézése ügyében, mely utóbbi »a magyar malmok balese­
tek elleni segélyező szövetkezése« czimmel állapíttatott meg) a 
bizottság elhatározta, hogy a belépési kötelezvények kidolgozása, 
valamint az egyes malmok kárviselési hányadainak kiszámítása 
előtt stb. még bizalmasan a kormánynál lesznek lépések teendők 
az iránt, vájjon a tervezett egyezmény valamely irányban nem 
ütközik-e bármely törvény intézkedésébe. E végre Burchard egye­
sületi elnök ur ő inga kéretett fel a szükséges lépesek megtételére.

A »Verein der Industriellen zur Versicherung gegen körper­
liche Unfälle in Wien« részéről ugyancsak a baleset elleni bizto­
sítás ügyében beadott ajánlat, az Egyesület határozatából saját 
kebelében a kölcsönösség elvén alakítandó szövetkezetre való 
utalással köszönettel mellőztetni határoztatok, a miről a nevezett 
intézet az elnökség utján lesz értesítendő. 

rung bis zum 800-fachen des Taglohnes erforderlich ist. Nach 
Vornahme einiger unwesentlicheren slylarischen Aenderungen (in 
Bezug auf die Entsendung eines Verbandsarztes in Schadenfällen, 
ferner bezüglich Benennung des Verbandes,welcher »Unterstützungs­
verband der ung. Mühlen gegen Unfälle« lauten soll) wird be­
schlossen, vor Ausarbeitung der Beitrittserklärungen, der Quotient- 
Feststellung der einzelnen Mühlen etc. vertraulich an die Regie­
rung heranzutreten mit der Anfrage, ob dieses Uebereinkommen 
nach keiner Richtung hin gegen bestehende gesetzliche Verfügun- 
ben verstösst und wurde der Herr Verbandspräsident Burchard 
ersucht, in dieser Richtung vorgehen zu wollen.

Die Offerte des Vereins der Industriellen zur Versicherung 
gegen körperliche Unfälle in Wien in derselben Angelegenheit 
wurde mit Hinweis auf die beschlussgemäss einzuleitende Action 
zur Gründung eines auf Gegenseitigkeit beruhenden Verbandes 
dankend abgelehnt, worüber der genannte Verein präsidialiter zu 
verständigen sein wird.

STATISTIK! STATISTIK.

Oroszország termése. Az orosz kormány közzé­
teszi a pétervári központi statisztikai hivatal által készített kimu­
tatásokat az 1886. 1887 és 1888. évek terméséről. Ezek szerint 
termett Oroszországban búza 1888-ban 74.472,000 métermázsa, 
1887-ben 65.380.000 q és 1886-ban 37.800,000 q. Az 1887/88 ra 
kimutatott eredmények jóval nagyobbak, mintsem eddig feltéte­
lezték, ez a két év átlagban 70 millió métermázsát mutatván, szemben 
az előző hét év (1880—1886) 50 milliónyi átlagával. Ha a péter­
vári statistikai hivatal emlitett kimutatását helyesnek veszszük, 
noha némi kétség fér rendszerint az orosz eredeti kereskedelmi 
és forgalmi statistikai kimutatásokhoz, jogosult lenne az a felte­
vés. hogy Oroszországnak még az 1888. évből áthozott tetemes 
búzakészlete van. mely részben fedezhetné az idei termés hiányát, 
a melyre nézve eddig még hivatalos közlés nem jelent meg.

A legfontosabb orosz gabonanemek termése az emlitett 3 
év alatt, métermázsákban kifejezve következő volt:

1888 1887 1886

Ernte in Russland. Die russische Regierung 
veröffentlicht einen Ausweis des Central-Statistischen Amtes in 
Petersburg über die Ernte-Resultate der Jahre 1886, 1887 und 
1888. Danach wurden in Russland geerntet an Weizen im Jahre 
1888 : 74.472,000 Meterzentner, 1887 : 65.380.000 Mtzr. und 1886 : 
37.800,000 Mtzr. Die pro 1888/87 ausgewiesenen Ergebnisse sind 
wesentlich grösser, als bisher angenommen wurde. Diese zwei 
Jahre würden einen Durchschnitt von 70 Millionen Mtzr. geben 
gegen einen Durchschnitt von 50 Millionen der vorangegangenen 
7 Jahre 1880 bis 1886. — Wenn jener Ausweis des statistischen 
Amtes in Petersburg als richtig angenommen wird, obzwar einige 
Zweifel immer verstattet sind, wo es sich um statistische Handels­
und Verkehrs-Ausweise russischer Provenienz handelt, dann wäre
die Annahme gerechtfertigt, dass Russland noch über einen vom 
Jahre 1888 herübergenommenen beträchtlichen Weizen-Vorrath 
verfügt, der den Ausfall der heurigen Ernte, über welche bisher 
keine amtliche Verlautbarung vorliegt, zum Theile wettmachen
könnte. Der Ertrag in den wichtigsten Cerealien Russlands wäh-

buza . 
rozs . 
zab . .

tatárka

74.472,000 
177.966.000 
216.362,200
47.692.000
15.973.400

65.380.000
175.000,000
140.760.000
39.036,000
14.560,000

37.800,000 
155.400.000 
129.200,000
30.912,000
18.720,000

rend der erwähnten drei Jahre war, in Mtzrn gerechnet folgender :

Roggen . . 
Haler . . . 
Gerste . . 
Buchweizen

1888
74.472.000

177.966.000
216.362.200
47.692,000
15.973.400

1887
65.380.000 

175.000.000 
140.760.000
39.036.000
14.560.000

1886
37.800.000

155.400,000 
129.200.000
30.912.000
18.720.000

Búzatermelés Dél-Ausztráliában. A «lélausztrá-
liai farmerek számát családtagjaikkal és munkásokkal együtt 
30,000 lélekre becsülik. A búzatermelés értéke 1887,88-ban 
2.837,000 £ volt, a miből acrenkint £ 1»8„6 d, az ezzel fog­
lalkozó egyénekre pedig fejenkint 95 £ esik. Az exportált búza 
értéke 2.520,000 £ volt, vagyis acrenkint £ 1„5„2 d és 84 £ 
fejenkint a búzatermeléssel foglalkozókra. Az 1888,89-iki búza­
termés értékét 1.260,000 £-rn becsülik, vagyis 15,3 d acrenkint 
és 42 £ fejenkint. A termelt búzamennyiségből kivitelre rendel­
kezésre álló rész értékét 600,000 ¿C-re számítják, vagyis 1,, d 
acrenkint és 20 £ fejenkint.

Feltéve, hogy egy farmercsalád 3 egyénből áll, a fenti szá­
mokból az tűnik ki, hogy minden búzatermeléssel foglalkozó 
család 1887/88-ban 285 -fc'-et vett be, és úgy saját, valamint a 
többi népesség szükségletének levonása után 252 £ értékű búzát 
exportált. Az 1888 89. évre tehát ugyanezen rovatok alatt 126 ■£.*

Weizen-Production in Süd-Australien. Die An-
zahl der Farmer in Süd-Australien nebst Familien-Angehörigen 
und Arbeitern wird auf 30.000 Personen geschätzt. Der Werth der 
Weizen-Ernte 1887—88 war Pf. Sterl. 2,837.000. was Pf. Sterl. 1„ 
8„6 d. pro Acre, oder Pf. Sterl. 95„—„— pro Kopf der hierbei 
beschäftigten Personen ergibt. Der Werth des exportirten Weizens 
war Pf. Sterl. 2,520.000, oder Pf. Sterl. 1.5.2 d. per Acre und 
Pf. Sterl. 84„— pro Kopf der bei den Weizenanbau Beschäftigten. 
Der Werth der Weizenernte pro 1888—89 wird auf Pf. Sterl. 1.260.000 
veranschlagt, oder 15/3 d. per Acre und Pf. Sterl. 42„—„— per 
Kopf. Der veranschlagte Werth des vom erzeugten Weizenquan­
tum für den Export disponiblen Theiles ist Pf. Sterl. 600.000. 
oder 7/6 pro Acre und Pf. Sterl. 20„— pro Kopf.

Angenommen, dass eine Farmer-Familie aus 3 Personen 
besteht, so ergibt sich aus obigen Daten, dass jede am Weizen­
anbau betheiligte Familie im Jahre 1887—88 Pf. Sterl. 285„—
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és 60 .4' esik. A legutolsó évi termés, a mely csekélyebb volt 
mint bármelyik előbbi évben, mégis minden farmercsaládnak 
megadja a megélhetésre szükségeset. A legutóbbi két évi aratás 
eredménye összefoglalva azt mutatja, hogy az 1887 88 és 1888/89. 
termelési években családonkint £ 205„10 vétetett be évenkint. 
A legutóbbi termés kivitele 600,000 -t'-et eredményez és ennek 
folytán a nemzeti jövedelem az össznépségre fejenkint 2 £ gya­
rapodást mutat. A legutóbbi két termésből történő buzakivilel után 
a nemzeti jövedelem 3.120,000 £el vagyis az összes népességre 
számítva fejenkint 14 .-fc'-el gyarapodik.

A fenti számok, a melyeket megközelítőleg helyesekül fogad­
hatunk el, azt mutatják, hogy a búzatermelés Dél-Ausztráliában 
még jövedelmező foglalkozás a gazdára nézve, bármint álljon is 
vele a dolog a világ egyéb részeiben.

A búzatermelés költsége Angliában acrenkint £ 8„10„. 
Eszak-Amerika nyugoti államaiban £ 2, Dakotában, Manitobában 
valamivel kevesebb mint £ 2— és Dél-Ausztráliában körülbelül 
25/ acrenkint.

India népességéhez (200.000,000) képest fejenkint 1 bushel 
búzát termel; Északamerika Egyesült-Államai a népességhez 
(60.000,000) képest fejenkint 7 bushelt, holott Dél-Ausztrália a 
népességhez (300,000) képest fejenkint az utóbbi években majdnem 
19 bushelt termelt.

A múlt 1887/88. évben a termelés fejenkint 63 bushel volt, 
s az utóbbi két évben együttvéve évenkint átlag 41 bushel.

Amerika látható búzakészlete a legújabb fel­
vételek szerint 24.508.350 bushelre rúgott, tehát az utolsó hét 
óta 2.451.000 bushellel gyarapodott. 

vereinnahmte, und nach Versorgung des eigenen Bedarfes sowie 
desjenigen der übrigen Bevölkerung, für Pf. Sterl. 252„— Weizen 
exportirte. Für das Jahr 1888—89 würden demnach unter die 
gleichen Rubriken Pf. Sterl. 126„— und Pf. Sterl. 60„— fallen. 
Die letztjährige Ernte, die einen geringeren Ertrag ergab, als je­
mals in früheren Jahren erzielt wurde, wird dennoch jeder Far­
mer-Familie die nöthigen Mittel zum Lebensunterhalte bieten. — 
Die beiden letzten Ernten zusammengenommen, ergeben, dass pro 
Familie in den zwei Ernte-Jahren 1887-88 und 1888—89 Pf. 
Sterl. 205„10„— jährlich vereinnahmt wurden. Die letzte Ernte 
wird einen Export von Pf. Sterl. 600.000 und damit eine Zunahme 
des National-Einkommens um Pf. Sterl. 2„—„— pro Kopf der ge- 
saminten Bevölkerung herbeiführen. Aus den letzten zwei Ernten 
hat sich durch den Weizenexport eine Zunahme des National- 
Einkommens um Pf. Sterl. 3,120.000, oder Pf. Sterl. 14„— per 
Kopf der Gesammlbevölkerung ergeben.

Die obigen Ziffern, die approximativ richtig sein dürften, 
beweisen, dass der Weizenbau. wie immer es damit in anderen 
Theilen der Welt stehen möge, in Süd-Australien keine unergie­
bige Beschäftigung der Oekonomen ist. — Die Kosten der Weizen- 
production in England sind Pf. Sterl. 8„10„— pro Acre, in den 
westlichen Staaten Nord-Amerika’s Pf. Sterl. 2„—, in Dakota. 
Manitoba und Californien etwas unter Pf. Sterl. 2„— und in Süd- 
Australien circa 25/— pro Acre.

Indien erzeugt 1 bushel Weizen pro Kopf der Bevölkerung 
(200.000.000) ; die Vereinigten Staaten Nord-Amerikas 7 bushel 
per Kopf der Bevölkerung (60,000.000). während Süd-Australien im 
letzten Jahre fast 19 bushel per Kopf der Bevölkerung (300.000) 
producirte. Im vorhergegangenen Jahre, 1887—88, betrug die Pro­
duction über 63 bushel per Kopf und in beiden Jahren zusammen 
ausschliesslich 41 bushel pro Jahr.

Die sichtbaren Weizen vor räthe in Amerika 
betragen nach der neuesten Aufnahme 24.508,350 Bushels, die­
selben haben also in der letzten Woche um 2.451.000 Bushels 
zugenommen.

TARIFA-ÜGYEK. TARIFARISCHES.

A rakodási idő korlátozása az osztrák állam­
vasutaknál. A fokozott waggonszükséglet folytán az osztrák állam­
vasutak főigazgatósága alá tartozó vonalakon (a galicziai vona­
lakat kivéve) a rakodási idő 1889. október 20-átó) kezdődő hatály­
sai. a nyitott szállítókocsikba való fel- és lerakodásra tarifa­
szerű 12 nappali óráról 6 nappali órára szállíttatott le.

Beschränkung der Ladefristen auf den öster­
reichischen Staaisbahnen. Wegen gesteigerten Wagenbedarfes 
werden bis auf Weiteres auf den der Generaldirection der öster­
reichischen Staatsbahnen unterstehenden Bahnstrecken (mit Aus­
nahme der galizischen Linien) mit Wirksamkeit vom 20. Oktober 
1889 die tarifmässigen Fristen für die Beladung und Entladung 
der offenen Güterwagen von je 12 auf je 6 Tagesstunden herab­
gesetzt.

Lisztkivitel Fiúmén át Nyugot-Európába és Braziliába.
M e h 1- E sport via Fin ni e n a c h West- E u r o p a und B r a s i 1 i e

Angol kikö­
tőkbe

Engl. Häfen

Franczia ki­
kötőkbe

Franz. Häfen

Egyéb iiyugot- 
európai kikö-

Sonstige west- 
europ. Häfen

Brazil iába 
Brasilien

Összesen mé­
termázsákban
Zusammen 

Mtztr.

Szeptember 1889
» 1888

34424.50
48555.60

1820.—
18025.— 1606 —

7788.60
10457.70

44033 10
78624.30

Első 9 hónap
(Január—Szeptember)

Erste 9 Monate
(Jänner—September)

1 1889
1888
1887
1886

J 1885

606553.06
637267.44
354285.94
430919.80
524848.06

90383.50
95415.25
57695.—
75117.30
22620.50

29519.—
20148.70
5317.50 

14499.— 
1()357._

111097.16
101207.40
62223.90
69545.10
55922.30

837552.72
854038.79
479522.34
590081.20
613747.86
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Ml SZAKI APRÓSÁGOK. TECHNISCHE MISCELLEN.

A liszt elváltozásai huzamosabb időn át való 
eltartás mellett. Az az ismeretes tény, hogy ha a lisztet huzamosabb 
időn át hordókban tartják el, az bizonyos »hordószagot« kap, 
Poleck tanárt arra ösztönözte, hogy tudományosan vizsgálja meg 
ezt a tényt, a melyről a »Schlesische Gesellschaft für vater­
ländische Cultur« ülésén felolvasást is tartott. Megállapítandó 
volt, hogy vájjon a liszt hordószaga már kezdetét képezi-e oly 
elváltozásnak, mely a kenyérkészitésre hátrányos. Az eredmény 
pozitív volt. Azon lisztminőségeknél, a melyeken a szagot már 
érezni lehetett, a sikértartalom részben már oldható módosulásba 
ment át. s a liszt elveszítette tésztaképző erejét. Az öt meg­
vizsgált lisztminőség közül a 2. sz. zsákokban, a többi pedig hor­
dókban volt eltartva, s a vegyelemzés a 2. sz. normális és szép 
lisztben 11.06% síkért és 1.44% oldható fehérjét mutatott 
fel, holott a többi négynél ezen két főalkatrész aránya 
volt: 1. 8.37«,o : 2.14%; 3. 7.40% : 6.90%; 4. 7.23% : 4.44%; 
5. 6.54% : 6.46%-hoz. A 3. és 5. sz. lisztminőségek, a melyekben 
legtöbb volt az oldható fehérje, egyúttal savanyú reakcziót mu­
tattak, holott a többi három semleges volt. Ezen vegyi átalakulá­
sokat Poleck tanár abban a körülményben keresi, hogy a hordó­
ban a liszt nem egyenlítheti ki hőmérsékét, s a levegővel nem 
közlekedik. Ennélfogva a liszt zsákokban sokkal tovább frissebb

Tény továbbá, hogy a liszt megsavanyodása a középen 
legnagyobb s kifelé sokkal csekélyebb, a minek szintén az az 
oka, hogy a liszt belsejébe meg van nehezítve a levegő bejutása.

Palatetözet malmokra. Malmokat és magtáru­
kat soha sem kellene palával fedni, mert ez különböző okokból 
nem czélszerü. Tűzvész alkalmával egy palatető rosszabbul állta 
ki a próbát, mint a szomszédos zsindelytető. A palatetőt ugyanis 
a lángokban álló szomszédos épület hőségének behatása csere­
pekké változtatta, úgy hogy a tűznek csupasz tetőrész volt fel­
tárva, holott a szomszédos zsindelytető érintetlen maradt. A 
vizáram, a melyet az izzó palalemezekre árasztottak, ezeket szétre- 
pegette, holott a zsindelyt sikeresen megvédte. A szállongó szik­
rák a palatetőt nem veszélyeztetik ugyan annyira, mint a zsin­
delyt, de azért ott. a hol sok épület áll szorosan egymás szom­
szédságában, a palát ne használjuk fedőanyagul. A hullámos 
bádogot ily helyen inkább lehetne ajánlani.

Fában levő lyukak kijavítására a következő 
eljárást ajánlhatni: Tiszta, lehetőleg bükkfából nyert fürészport 
enyves vízzel kemény tömeggé gyúrunk s ezt a kitöltendő mélye­
désbe nyomjuk. A kitöltés felületére azután falisztet szórunk, s 
az egészet erősen bekalapáljuk a mélyedésbe. Kiszáradás után e 
töltést és a körülette fekvő helyeket üvegpapirral lesuroljuk, úgy 
hogy a felület egyenletes legyen. Az ily kitöltés keménysége 
tökéletes.

Veränderungen des Mehles bei längerer Auf­
bewahrung. Die bekannte Thatsache, dass Mehl, das längere Zeit 
in Fässern aufbewahrt gewesen, einen »Fassgeruch« annehme, 
bildete das Thema einer wissenschaftlichen Untersuchung von 
Prof. Poleck, über welche er in der Schlesischen Gesellschaft für 
vaterländische Cultur Bericht erstattete. Es sollte festgestellt wer­
den, ob der Fassgeruch des Mehles schon den Anfang einer für 
die Brodbereitung nachtheiligen Veränderung bezeichne. Das Re­
sultat war ein positives. Der Kleber der Mehlsorten, welche den 
erwähnten Geruch zeigten, war zum Theil in eine lösliche Mo­
difikation übergegangen und das Mehl hatte an seiner teigbilden­
den Kraft verloren. Von den fünf untersuchten Mehlsorten war 
das Mehl Nr. 2 in Säcken, und die anderen vier Sorten in Fäs­
sern aufbewahrt, und die Analyse ergab im normalen, schönen 
Mehl Nr. 2 11.06 Percent Kleber und 1’44 Percent lösliche 
Eiweissstofle, während in den vier anderen das Verhältniss dieser 
beiden Bestandtheile war: 1. 8'37 Percent zu 2’14 Percent; 3. 
7'40 Percent zu 6-90 Percent 4. 7'23 Percent zu 4’44 Percent und 

I 5. 6.54 Percent zu 6.46 Percent. Die Mehlsorten Nr. 3 und 
Nr. 5 mit dem höchsten Gehalt an löslichen Eiweissstoffen reagir- 
ten zugleich sauer, während die drei übrigen neutral waren. Die 

I Ursache dieser chemischen Umwandlung findet Prof. Poleck in 
dem Umstande, dass in den Fässern das Mehl seine Temperatur 
nicht ausgleichen kann und mit der Atmosphäre in keinem Ver­
kehr steht. Daher erhalte sich das Mehl in Säcken viel länger 
ganz frisch. Ferner ist es eine Thatsache, dass das Sauerwerden 
einer Mehlmassc sich mehr in der Mitte und viel schwächer 
nach aussen hin entwickelt, was offenbar gleichfalls von dem 
erschwerten Luftzutritt nach dem Innern herrührt.

Schieferdach für Mühlen. Niemals sollte man 
Mühlen und Speicher mit Schiefer decken, da dessen Anwend­
barkeit aus verschiedenen Ursachen zu verwerfen ist. So hat ein 

i Schieferdach bei einer Feuersbrunst die Probe schlechter bestan­
den, als ein benachbartes Schindeldach. Das Schieferdach wurde 

| nämlich durch Einwirkung der Hitze von einem im Brande ste- 
. henden nachbarlichen Gebäude in Scherben verwandelt und dem 
I Feuer der nackte Dachteil dargeboten, während das benachbarte 
I Schindeldach unversehrt blieb. Der Wasserstrom, der auf die 
j erhitzten Schieferplatten gegossen wurde, verursachte deren Zer- 
I fall, während er die Schindeln mit Erfolg beschützte. Ein Schiefer­

dach kommt allerdings durch Funkenflug weniger in Gefahr als 
ein Schindeldach, doch in allen Fällen, wo viele Gebäude eng 
aneinanderstossen, ist Schiefer als Dachdeckungsmaterial zu ver­
meiden. Wellblech dürfte hier als Bedachung eher zu empfeh­
len sein.

Zur Ausbesserung von Löchern im Holz ist 
folgendes Verfahren zu empfehlen. Reines Sägemehl, womöglich 
von Buchenholz, wird mit Leimwasser zu einer steifen Masse 
angerührt, die in die auszufüllende Vertiefung gedrückt wird. Auf 
die Oberfläche dieser Ausfüllung wird nun noch Holzmehl gestreut 
und das Ganze fest in die Vertiefung geklopft. Nach dem Trock­
nen der Ausfüllung reibt man diese und die umgebenden Stellen 
mit Sandpapier oder Schmirgel ab. bis eine gleichmässige Fläche 
entsteht. Die Härte der ausgelüllten Masse lässt dann nichts zu 
wünschen übrig.

GAZDASÁGI KÖZLEMÉNYEK. LAXDWIRTHSCHAFTLICHES.

A buzanioly ellen. J. A. Cook a Michigan 
Agricultural College tanára egy hathatós szert ajánl, mely úgy 
a zsuzsok mint a gabnamoly ellen használható. Ez nem egyéb 
mint a szénkéneg. Ebből csak igen keveset kell a gabnatartányok

Mittel gegen die Weizenmotte. Prof. J. A. Cook, 
Michigan Agricultural College, kennt nur ein wirksames Mittel 
gegen dieses Insekt, welches ebenso gegen den Käfer wie gegen 
die Getreidemotte anwendbar ist. Das Mittel ist zweifach schwefel-
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fenekére önteni, hogy minden rovart megöljünk. Az anyag maga 
rendkívül átható szagu és könnyen illanó, s mindenféle rovarra 
nézve egyformán halált okozó. Valamely 18—36 hl. gabonát be­
fogadó tartányban 0.3 liter folyadékkal minden rovart meg lehet 
ölni. A szer alkalmazásánál kívánatos, hogy a folyadékot a gabona 
alján oszszuk el. Ebből a őzéiből egy üres vashengert — egy 
gázcső alkalmas erre a czélra — veszünk elő, s egy kissé hosz- 
szabb fabotot illesztünk bele. A bot végét kihegyezzük, s leszúr­
juk az egészet a gabonarakás fenekére ; ezután kihúzván a botot, 
a folyadékot a csőbe öntjük és ez utóbbit azután kihúzzuk. A 
folyadék igy a gabona fenekére jut, s mivel igen illő, csakhamar 
eloszlik az egész mennyiség között s a tartányban minden rovart 
megöl. A szer alkalmazásánál nem szabad elfelednünk, hogy a 
szénkéneg nemcsak illő, de épp oly könnyen robbanó is, minél­
fogva ha a magtárba égő gyufával vagy lámpával lépnek, mielőtt 
még a gázok elillantak volna, könnyen tűz keletkezhetik. A 
folyadéknak azonban oly erős kellemetlen szaga van, hogy nagyon 
könnyen észre lehet venni, hogy azt valahol alkalmazták, s igy 
a veszély némi óvatosság mellett könnyen elkerülhető. A robhanó 
gáz oly könnyen eloszlik, hogy ha gondosan szellőztetünk, gyor­
san elillan. 

saurer Kohlenstoff. Man schüttet nur eine kleine Menge auf den 
Boden des Getreidekastens, um alle Insekten zu tödten. Der Stoff 
ist ungemein durchdringend und sich verflüchtigend; er wirkt 
gleich tödtlich auf alle Arien von Insekten. Eine Menge von 
0.3 Lt. der Flüssigkeit kann alle Insekten in einem 18—36 Hl. 
haltenden Kasten tödten. Bei Anwendung dieses Mittels ist es 
wünschenswerth, dass die Flüssigkeit am Boden des Getreides 
vertheilt wird. Um dies zu thun, wird ein hohler eiserner Cylin- 
dcr — eine Gasröhre ist geeignet — genommen und ein etwas 
längerer hölzerner Stock darin eingepasst. Das eine Ende des 
Stockes wird scharf zugespitzt; der Stock wird nun in die Röhre 
gesteckt und mit dem spitzen Ende nach unten bis auf den Boden 
des Getreides gedrückt; nachdem der Stock herausgezogen ist. 
wird die Flüssigkeit durch die Röhre eingegossen und letztere 
dann weggenommen. Die Flüssigkeit befindet sich so am Boden 
des Getreides und da sie sehr flüchtig ist, vertheilt sie sich bald 
durch die ganze Masse und tödtet in dem Kasten alle Insekten. 
Bei der Anwendung des Mittels ist zu beachten, dass zweifach 
schwefelsaurer Kohlenstoff ebenso leicht explodirt wie er sich 
verflüchtigt, und wenn ein brennendes Zündholz oder eine 
brennende Lampe in den Getreidespeicher gebracht wird, ehe 
die Dünste sich verzogen haben, leicht Feuer entstehen kann. 
Die Flüssigkeit hat einen so starken unangenehmen Geruch, dass 
deren Vorhandensein sofort bemerkt wird und bei nur einiger 
Vorsicht ist keine Gefahr zu befürchten. Das explodirende Gas 
vertheilt sich so leicht, dass bei etwas Sorgfalt in der Lüftung 
es schnell entweicht.

KÜLÖNFÉLÉK. VERMI SC UTES.

Az osztrák molnárok és malomérde­
keltek Egyesületének idei közgyűlése alkalmával, mely 
nehány nappal ezelőtt tartatott meg Bécsben, néhány 
általános érdekű tárgy is megvitatás alá kerüli. Többek 
között a sütő-ipartestület egy headványát tárgyalták, 
mely az Egyesületet arra kéri fel, hogy a péklegények­
nek osztott újévi borravalókat szüntesse meg s a helyett 
inkább a pék-ipartestület rokkantpénztárának adjon éven- 
kint valamely megfelelő összeget, ügy látszik, hogy ez 
ügyben megegyezés nem jött létre, de a közgyűlés mégis 
elhatározta, hogy e kérdésre nézve az országos magyar 
malomegyesülettel fogja magát érintkezésbe helyezni s 
csak ezután fog a kérdés iránt végleg határozni. *)  Némi 
ingerült vitára adott alkalmat a közgyűlésen egyik ismert 
tag és szóvivő részéről beterjesztett amaz indítvány, hogy 
a birodalmi tanács elé kérvény terjesztessék be a vég­
ből, hogy a szokványáru tényleges súlyának felemelése 
által és a foglaló kötelező elrendelése által a határidő­
játék terjedésének gát vettessék. A jelentések szerint az 
ezen indítvány feletti vita fölöttébb ingerült, sőt szemé­
lyeskedés jellegével birt, a mi különben a tárgy termé­
szeténél fogva érthető is, hisz oly reformról van itt szó, 
mely egyrészt Berlinben, másrészt Budapesten is heves 
tárgyalásokra s mindkét tábor — a határidő-játék hívei 
és ellenségeinek — érdekei és álláspontja érvényesítésére 
vezetett volt. Határozatot ez ügyben különben a bécsi 
közgyűlés sem hozott, nem is hozhatott, mert az ily 
ügyeket tudvalevőleg első rohamra nem igen lehel el­
dönteni.

*) Ugyanezt a kérdést az orsz. magyar iparegyesület köré­
ben ezelőtt fenállott malomipari szakosztály is tárgyalta volt a 
múlt évben s akkoriban épen csak az okból nem lehetett azt to­
vább szorgalmazni, mert kiderült, hogy az illető javaslatrn nézve 
nem kedvező időpont választatott volt. Mindenesetre érdemesnek 
tartanók, ha az a kísérlet, hogy e kérdés a malmoknak itt úgy, 
mint túl kölcsönös kartársi egyetértésével oldassák meg, újból 
felkaroltatnék és épen most alkalmas időpont is kínálkozik arra, 
hogy a kérdés fölött tanácskozás indulhasson meg s a szükséges 
megállapodások is létesittessenek. A szerkesztMj.

Anlässlich der General-Versammlung 
des Verbandes österr. Müller und Müller-Interessenten, 
die vor einigen Tagen in Wien abgehalten wurde, kamen 
einige Gegenstände von allgemeinerem Interesse zur Ver­
handlung. Unter Anderen eine Zuschrift der Bäcker- 
Genossenschaft, worin der Verband ersucht wird, die 
Neujahrs-Trinkgelder an die Bäckergehilfen abzuschaffen 
und dagegen einen jährlichen Beitrag der Invaliden-Cassa 
der Bäcker-Genossenschaft zuzuführen. Wie es scheint, 
wurde eine Einigung hierüber nicht erzielt, dagegen be­
schloss die General-Versammlung, in dieser Angelegenheit 
vorerst Fühlung mit dem Ungarischen Mühlenverbande 
zu suchen und erst dann die Frage zur Entscheidung zu 
bringen. *)  Etwas Erregtheit kam in die Versammlung durch 
den, seitens eines bekannten Mitgliedes und Wortführers 
eingebrachten Antrag, es möge an den Reichsrath eine 
Petition gerichtet werden, zu dem Ende, damit durch 
Erhöhung des Effectiv-Gewichtes der Usance-Waare und 
durch obligatorische Leistung einer Angabe der Ausbrei­
tung des Terminspieles Einhalt gethan werde. Es wird 
berichtet, dass die Debatte über diesen Antrag einen er­
regten, ja persönlichen Character annahm, wie bei der 
Natur der Sache sich auch begreifen lässt. Handelt es 
sich ja um eine Reform, die einerseits in Berlin, anderer­
seits in Budapest gleichfalls zu heftigen Erörterungen 
und zur Geltendmachung der Interessen und Gesichts­
punkte beider Lager. Widersacher und Verfechter des 
Terminspieles, geführt hat. Zu einem Beschlüsse kam es 
nicht, konnte es nicht kommen, da derlei Dinge bekannt­
lich nicht auf den ersten Anlauf genommen werden.

*) Dieselbe Frage kam im vorigen Jahre auch im Schosse 
der hier bestandenen Mühlen-Section des Landes-Industrie-Vereines 
zur Erörterung und wurde zu jener Zeit blos deshalb nicht wei­
ter verfolgt, weil es sich ergab, dass für den betreffenden Antrag 
der Zeitpunkt nicht günstig gewählt war. Es würde sich wohl 
lohnen, den Versuch, die Frage im gegenseitigen collegialen Ein­
vernehmen der Mühlen hüben und drüben zu lösen, wieder auf­
zunehmen und es wäre eben jetzt an der Zeit, darüber zu be- 
rathen und die erforderlichen Abmachungen zu treffen. D. /{
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Amerikában is van >inara<liság.< Szeptember 
24-én a kőre berendezett malmok molnárai Detroitban gyűlést 
tartottak, hogy Michigan állam molnárait, a kik kizárólag csak 
köveken őrölnek, szövetkezetbe egyesítsék. Az eredmény nem volt 
valami fényes, a dolog nem akart igen menni, daczára minden 
felhozott érvnek arra nézve, hogy a hengerliszt ártalmas hatású 
a testre. Hiába, nehéz dolog az ár ellen úszni!

A malomipar előmozdítása Finnlandban. A 
finnlandi malomipart az ottani szenátus élénken pártolja. Leg­
utóbb ugyanis elhatározta, hogy az uj malmoknak az országban 
leendő létesítése czéljából ily malmok létesítésére a felállitási költ­
ség feléig terjedő államkSlcsönöke: engedélyez, 3 százalékos kama­
tozás és 20 évi törlesztés mellett, s hogy a nagyobb malom 
berendezésekhez szükséges gépek, melyek az országban magában 
nein készíttetnek, 1889—1891-ig rrfnimcnírsrn hozhatók be. Finn­
landban úgy látszik nincsenek agráriusok.

In Amerika giebt’s auch »Rückschrittler. Am
24. September hielten die Stein-Müller in Detroit eine Versamm­
lung ab. um die Müller des Staates Michigan, welche ihr Mehl 
ausschliesslich durch Steine erzeugen, zu einem Verbände zu ver­
einigen. Der Erfolg war kein grossartiger zu nennen und trotz 
allen in’s Feld geführten Argumenten, dass das Walzenmehl schäd­
lich auf den Körper wirke, schien die Geschichte nicht so recht 

I in Fluss kommen zu wollen. Gegen den Strom zu schwimmen ist 
| halt eben kein leichtes Stück Arbeit!

Förderung der Mühlen-Industrle in Finnland.
i Die Mühlen-Industrie in Finnland wird durch den dortigen Senat 

lebhaft, protegirt. So beschloss derselbe, um das Entstehen von
I neuen Mühlenanlagen im Lande zu fördern, dass Staatsdarlehen 
I gegen drei Percent Zinsen und Rückzahlung innerhalb 20 Jahren 
. bis zur Hälfte der Anlagekosten auf solche Mühlenanlagen ausge- 
I geben werden sollen und dass die für grössere Mühlenwerke noth- 

wendigen Maschinen, welche nicht im Lande selbst angefertigt 
i werden, während der Jahre 1889 bis 1891 zollfrei eingeführt wer- 
' den können. In Finnland scheint es keine Agrarier zu geben.

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

Hausse a Jutagyártinányokban. Pár nap óta 
sajátszerü átalakulás ment végbe a jutaüzletben. Az utóbbi idő­
ben erősen hanyatlott gyártmányáraknak az lett a következése, 
hogy a nyers juta ára is körülbelül lő százalékkal csökkent. Miután 
ezen olcsó juta-árak mellett nagy bevásárlások történtek nyers­
áruban, most köztudomásává válik, hogy az angol gyárak jól el 
vannak foglalva, s kivált az utóbbi időkben óriási megbízásokat 
kaptak a világ minden részéből, a melyeknek elTektuálása hosszú 
időre igénybe fogja őket venni. Ennek folytán a gyártmányok 
árai Angliában rohamosan felszöktek 8—10 százalékkal s miután, 
mint a »Béri. B.-C.< jelenti, Németországban is, az ipar átaláno- 
san kedvező helyzete folytán, a jutagyártmányok iránt élénkebb 
á kereslet, a német gyárak is követhették a világpiaczon folyó 
áremelkedést. Minthogy ezek időközben szintén olcsón szerződ­
hettek nyers jutára, a mai viszonyok mellett igen jó nyereségük 
marad, s minthogy a világpiaczon a gabonaforgalom csak most 
kezdődik, a pillanatnyilag kedvező irányzat tartóssá lehet. A 
»Véréin deutscher Jute-Industrieller«. mint Braunschweigból e hó 

23-ikáról jelentik, elhatározta, hogy a külföldi jegyzéseknek meg­
felelően nyolcz egész kilencz százalékkal emeli az árakat.

Minneapollsból október 13-iki kelettel alábbi 
érdekes adatokat jelentik: Az itteni 20 malom tevékenysége tisz­
tességes magasságra emelte az utóbbi héten a termelt lisztmeny- 
nyiséget. — A heti termelés 164,200 volt, vagyis naponkint 
átlagban 27367 barrel, szemben az előző heti 151,300 barrel-lel 
és az 1888 megfelelő hetében előállított 162,800 barrel-lel. 
Ma 19 malom van üzemben, mert egyet előfordult üzemzavar 
következtében egy héttel ezelőtt be kellett állítani. — Mostanság 
körülbelül 26,000 barrelt termelnek itt naponkint. A liszt-üzlet 
meglehetős szilárd, eladások mérsékelten történnek. A legtöbb 
malom el van látva elővásárlásokkal, és tekintve azt, hogy e 
pillanatban a vizerő csökkenésétől kell tartani, a mi a folyó 
őrlést jelentékenyen korlátozná, a malmok nagyon tartózko­
dók a hosszabb határidőre való kötésekkel szemben. A legtöbb 
malomczég arra szoritkozik, hogy csakis azt adja el. a mit ily 
körülmények között nélkiilözhetőnek vél, és szilárdan ragaszkod­
nak az árakhoz. — A külső kereslet is aránylag még gyenge, s 
kivált csak sütőknek való minőségekben mozog. E tekintetben 
azonban úgy látszik némi javulást jeleznek ama nagyobb meg­
rendelések, a melyek patent-lisztekre ma vétettek fel. A közvet­
len lisztkivitel e héten 51.830 barrel volt, szemben az előző heti 
57,155 barrellel. Jegyzések cif London per 280 angol font: Patent 
31/—32 6, sütőliszt 23/—24 —.alsóbbrendű minőségek 12 —14 —. I

Hausse in Jute-Fabrikaten. Seit einigen Tagen 
hat sich in der Julebranche ein merkwürdiger Umschwung voll­
zogen. Die in letzter Zeit stark zurückgegangenen Fabrikatpreise 
hatten einen Rückgang der Rohjute um 15 Perzent zur Folge. 
Nachdem nun grosse Rohjute-Ankäufe zu diesen billigen Preisen 
gemacht worden sind, wird es jetzt bekannt, dass die englischen 
Fabriken gut beschäftigt und namentlich in letzter Zeit enorme 
Aufträge aus allen Weltgegenden eingegangen sind, deren Eflec- 

| tuirung lange Zeit in Anspruch nehmen wird. Infolge dessen gin- 
1 gen die Fabrikatpreise in England sprungweise um 8—10 Perzent 

in die Höhe, und da auch, wieder »Berl. B.-G.« meldet, in Deutsch- 
' land, veranlasst durch die allgemein günstige Lage der Industrie, 

der Begehr nach .Jutefabrikaten ein sehr reger geworden ist, so 
I konnten auch die deutschen Jutefabriken den Preiserhöhungen 
j auf dem Weltmärkte folgen. Da diese die Rohjute inzwischen 
| zum grossen Theile ebenfalls billig contrahirt haben, so bleibt 
I denselben bei der jetzigen Preislage wieder ein sehr guter Gewinn, 
| und da erst jetzt die Getreideverschiebungen auf dem Weltmärkte 
• beginnen, dürfte die augenblickliche günstige Tendenz eine an- 
I haltende werden.

Der Verein deutscher Jute-Industrieller beschloss, wie aus 
Braunschweig vom 23. d. M. berichtet wird, eine den ausländi- 

i sehen Notirungen entsprechende Preiserhöhung der Jutefabrikate 
’ um acht bis neun Perzent eintreten zu lassen.

Aus Minneapolis berichtet man unter <leni 13.
■ Oktober folgende interessante Momente: Die Thätigkeit der hie­

sigen 20 Mühlen hat die Ziffer des erzeugten Mehlquantums in 
der letzten Woche auf eine respektable Höhe gebracht. — Die 
Wochen-Erzeugung war 164,200 barréis, oder pro Tag im Durch­
schnitt 27,367 barréis, gegen 151,300 barrel in der vorangegan­
genen Woche und 162.800, barrel in der korrespondirenden Woche 
1888. Heute befinden sich 19 Mühlen in Betrieb, nachdem eine, in 
Folge einer Betriebsstörung, vor einer Woche abstellen musste. 
Dermalen werden hier beiläufig 26,000 barréis pro Tag producirt. 
Der Mehlmarkt ist ziemlich fest und Verkäufe werden in mässi­
gem Umfange gemacht. Die Mehrzahl der Mühlen ist mit Vorver­
käufen versehen und mit Rücksicht darauf, dass momentan eine 
Abnahme der Wasserkraft zu befürchten ist, durch welche die 
laufende Vermahlung wesentlich beengt werden könnte, beobach­
ten die Mühlen grosse Reserve in Bezug auf Engagements für 
entfernte Termine. Die meisten Mühlenfirmen beschränken sich 
darauf, das zu verkaufen, was sie unter solchen Umständen als 
entbehrlich betrachten und halten fest auf Preise. Die auswärtige 
Nachfrage ist noch immer verhältnissmässig schwach und hat 
vornehmlich Bäckersorten zum Gegenstände. Einige grössere 
Ordres für Patent-Mehle jedoch, die heute aufgenommen wurden, 
schienen eine Besserung in dieser Richtung anzudeuten. Die di­
rekten Mehlexporte während der Woche waren 51,830 barréis ge­
gen 57,155 barréis in der vorigen Woche. Notirungen cif London 
per 280 englische Pfund : Patent 31/— bis 32 6, Bäckermehl 
23/— bis 24—, Untere Sorten 12,— bis 14/—.
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Buza- és liszt-üzlet. Weizen- und Mehlgeschäft.

Budapest, 1889. okt. 30.
A külföldi piaczokon uralkodó rendkívüli csend hatása alól 

az itteni buzapiacz se vonhatta ki magát, s az a tény, hogy mi 
áruinkkal oly magasan állunk a külföldi paritás felett, csakis azt 
eredményezheti, hogy általános üzlettelenség esetén az irányzatot 
nálunk is még inkább lenyomva tartja. A Budapestre való mult- 
heti buzafelhozatalok mindenesetre csökkenést mutatnak ugyan, 
de a piacznak még mindig több áll rendelkezésére, mint a mennyit 
az itteni malmok hetenkint feldolgoznak, a heti felhozatalokból 
még mindig fölösleg raktároztatik be, s ez az export teljes hiánya 
mellett érezhetővé is kell hogy váljék, mindaddig, mig a helyi 
üzérkedés nem nyúl bele a dologba, vagy pedig egyéb ármozgató 
impulzus nem merül fel.

Csökkenő felhozatalainkkal szemben figyelemre méltó az a 
meglehetősen jelentékeny gyarapodás, a melyet a külföldi expor­
táló államok kivitele az utóbbi időben feltüntet. Oroszország kivi­
tele szeptember elején hetenkint 260.000 métermázsára csökkent, 
s az október 12-ig terjedő héten 630,000 mélermázsára emelke­
dett. Amerikából szeptember közepén 260,000 q-t vittek ki, ellen­
ben a legutóbbi heti kimutatásban 440,000 q szerepel. India a 
szeptember 20-ikáig terjedő héten csak 18,000 q-t vitt ki, mely 
mennyiség legújabban 140,000 q-ra emelkedett.

Hasonló viszonyok mutatkoznak az Amerikából Angliába 
való lisztkivitelben, mert a heti hajóberakodások, a melyek szep­
temberben s október első felében 170,000 és 112,000 hordó közölt 
ingadoztak, a legutóbbi heti kimutatásban 276,000 hordónyi roha­
mos emelkedést mutatnak.

Ezek oly számok, a melyeket a külföldön ugyancsak figye­
lembe vesznek, s főleg ezeknek kell tulajdonitani a főpiaczokon 
n.utatkozó bágyadtságot, mert újabban azon elvet érvényesítik, 
hogy a búzával való ellátás tekintetében a világnak az idén nin­
csen oka aggódni.

A lisztüzlet állandóan nyugodt, s eddig sem volt nagyobb 
forgalom. Részben maguk a malmok is gondoskodnak róla, hogy 
a fák az égbe ne nőjjenek, mert az előforduló olcsó és egyre 
olcsóbb ajánlatok nagyon alkalmasak arra, hogy zavarba hozzák 
még a legkészségesebb vevőt is. — Az a körülmény, hogy a mal­
mok, daczára az üzemredukálásnak, daczára a csekélyebb kész­
letnek — mert ezek az utóbbi héten a kivitel növekedése folytán 
kétségkivül csökkentek — kölcsönös alacsonyabb árajánlatokban 
versenyeznek, az utóbbi időben többször képezte megbeszélés tár­
gyát, s már az emlitett jelenség abnormis voltát tekintve is, csak 
méltányolni lehet ama kísérleteket, a melyek ama körülmény 
megmagyarázására s az eszmecsere előmozdítására irányulnak. 
Másrészt azonban az a magyarázat, hogy a malmok nem ügyel­
nek eléggé saját érdekeikre, s az árakat minden szükség nélkül 
lenyomják, nagyon egyoldalú s éppen azért nem is kielégítő. Az 
csakugyan áll, hogy az alacsony árak, a melyek az utóbbi időben 
néha előfordulnak, nem hozhatók összhangzásba a tényleges 
viszonyokkal, de megfontolandó, vájjon a malmok nem-e szorit- 
tatnak jobban, mint a mennyit maguk szorítanak, vájjon nem 
állnak-e oly átalános törvény hatalma alatt, a melyen hajótörést 
szenved az egyes gyárosnak akarata és szándéka.

A nyerstermény, a mely egy aratási éven belül az ország­
ban nem szaporodik, oly aratás után mint az idei volt az árból 
nem igen fog engedni, miután a fogyasztók törekvéseinek a ter­
melők ellenállását kell leküzdeni, a gyártmánynak ellenben, a 
mely mint ilyen naponkint újabb és újabb mennyiségben termel­
tetik s jut a piaczra. nincsenek meg azok a visszatartói, sőt in-

Budapest, 30. Oktober.
Der Wirkung der ausserordentlichen Stille, die auf den aus­

ländischen Märkten herrscht, kann sich denn auch der hiesige 
Weizenmarkt nicht entziehen und die Thatsache. dass wir mit 
unseren Preisen so hoch über Parität des Auslandes stehen, kann 
nur dazu beitragen, die hiesige Tendenz in Zeiten allgemeiner 
Ermattung nur noch mehr niederzuhalten.

Die letztwöchentlichen Weizenzufuhren nach Budapest zei­
gen allerdings eine Ausnahme, aber noch immer steht dem Markte 
mehr zur Verfügung, als die hiesigen Mühlen wöchentlich aufar­
beiten, noch immer wird ein Ueberschuss der Wochenzufuhren 
zu Lager genommen und das muss sich, bei dem gänzlichen Man­
gel an Export, fühlbar machen, insolange nicht die locale Specu- 
lation eingreift oder sonst ein preisbewegender Impuls hinzukommt.

Beobachtung verdient, gegenüber unseren abnehmenden 
Zufuhren, die ziemlich bedeutende Zunahme, den die Ausfuhr der 
exportirenden Länder des Auslandes in letzter Zeit erfahren haben. 
Der Export Russland's war Anfangs September bis 260,000 Mtzr. 
pro Woche zurückgegangen. und hob sich in der Woche bis 12. 
Oktober auf 630.000 Meterzentner. Aus Amerika wurden Mitte 
September 260,000 Mtzr. exportirt, wogegen im letzten Wochen­
ausweis 440,000 Mtzr. figuriren. Indien brachte in der Woche 
bis 20. September nicht mehr als 18000 Mtzr. zur Ausfuhr, die 
sich wenigstens bis 140,000 Mtzr. hob.

Aehnliche Verhältnisse zeigen sich im Mehlexport aus 
Amerika nach England, denn die Wochcn-Verschiffungen. die im 
September und bis zur ersten Hälfte Oktober zwischen 170,000 
und 112,000 Fass variirten, zeigen in der letzten Ausweis-Woche 
eine rapide Zunahme bis 276,000 Fass.

Dies sind Ziffern, die im Auslande wohl beachtet werden 
und welchen vornehmlich die Ermattung der Hauptmärkte zuge­
schrieben werden muss, denn sie bringen neuerdings den Grund­
satz zur Geltung, dass die Welt sich auch im heurigen Jahre hin­
sichtlich der Weizen-Versorgung keiner bangen Sorge liinzuge- 
ben braucht.

Das Mehlgescliäft ist anhaltend ruhig und die grösseren 
Umsätze sind bisher ausgeblieben. Zum Theile scheinen die Müh­
len selbst dafür zu sorgen, dass die Bäume nicht in den Himmel 
wachsen, denn die vorkommenden billigen und immer billigeren 
Offerte sind ganz dazu geeignet, selbst bereitwillige Käufer einzu­
schüchtern. — Der Umstand, dass die Mühlen trotz reducirten 
Betriebes, trotz geringerer Vorräthe — denn dieselben sind in 
den letzten Wochen durch die Zunahme des Exportes zweifels­
ohne zurückgegangen — im gegenseitigen Unterbieten der Preise 
wetteifern, wurde in letzter Zeit vielfach erörtert und schon der 
abnormen Erscheinung halber sind die Versuche, jenen Umstand 
zu erklären und den Ideenaustausch darüber zu fördern, nur 
zu loben.

Andererseits aber muss die Erklärung, dass die Mühlen ihre 
eigenen Interessen nicht gehörig handhaben und ohne Noth die 
Preise herabdrücken, als allzu einseitig und daher als ungenü­
gend bezeichnet werden. — Es ist richtig, die niedrigen Preise, 
wie sie in letzter Zeit zuweilen vorgekommen, scheinen mit den 
thatsächlichen Verhältnissen nicht in Einklang zu bringen zu sein, 
aber zu erwägen ist. ob die Mühlen nicht mehr geschoben wer­
den, als dass sie selber schieben, ob sie nicht unter der Macht 
eines allgemeinen Gesetzes stehen, an dem der Wille und das 
Vorhaben des einzelnen Fabrikanten scheitert.

Das Rohprodukt, welches innerhalb eines Erntejahres im Lande 
sich nicht vermehrt, wird nach einer Ernte, wie die heurige war. 
im Preise schwerer nachgeben, da die Bestrebungen der Consu- 
menten den Widerstand der Eigner zu bekämpfen haben; das 
Fabrikat hingegen, welches als solches tagtäglich in immer neuen 
Quantitäten erzeugt wird und auf den Markt kommt, hat jenen 
Rückenhalter nicht, steht vielmehr in der Regel zum Verkaufe 
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kább rendszerint eladásra kész, s ennélfogva az bizonyos idő­
szakokban inkább ki van téve az árlenyomásnak, mintsem a nyers 
termény. — Ugylátszik, hogy ilyesmi érvényesül jelenleg a liszt- 
piaczon, s ezért igen fontos az, hogy a keresletet szemmel tart­
suk és latba vessük, a fogyasztás legközelebbi szükségletét 
számba vegyük, mert a heves kínálat attól a pillanattbl kezdve, 
midőn a naponkinti termeléssel szemben megfelelő szükséglet fog 
állni s a vételkedv újra feltámad, meg fog szűnni, mintha soha 
nem is létezett volna.

Az őszi vetések állapotáról a hivatalos közle« 
ményekből alábbiakat vehetjük át: A Duna balpartján igen 
szépek ; a korán elvetett búza és rozs erősen bokrosodik, a ked­
vező meleg időjárás rendkívül buján kifejlesztette. A későbbi vetés 
egyenletesen kél. A repcze tetemesen javult s máris szépnek 
mondható. A nagymérvű esőzések mindez ideig nem okoztak ne­
vezetesebb kárt a vetésekben, Bars vármegye egy részében azon­
ban a lapályosabb fekvésű földek víz alá kerültek. Nyitra várme­
gyéből jelentik, hogy helyenkint az egerek és a drótférgek elsza­
porodtak. A Duna jobb partján a búza, rozs és árpa szépen 
kikeltek, a korábbiak jól bokrosodnak; repcze jól fejlődik. A 
rozsvetésekben helyenkint rovar okoz károkat. A Duna-Tisza 
közén nagyon jól állanak, üde zöld színűek, több helyen buják. 
A Tisza jobb partján átalában véve kielégítők, szépek és buján 
fejlődnek. Ungban helyenkint panaszkodnak, hogy a rozs- és árpa­
vetéseket a drótféreg pusztítja. A repcze többnyire kifogástalanul 
áll. A Tisza balpartján a korai őszi búza- és rozsvetések a ked­
vező időjárás folytán mindenütt szépen előhaladtak növekedésük­
ben, helyenkint — mint Békés, Bihar, Hajdú és Szabolcs vármer 
gyökben — túlságos kövérek is. A repczevetések is átalában igen 
szépek. Békés, Szatmár és Szilágy vármegyékben helyenkint a 
búzát a drótféreg, Békés, Bihar és Szilágy vármegyék egyes ré­
szeiben pedig a repczét a hernyó pusztítja. A Tisza-Maros szögén 
a korán vetett gabonafélék jól állanak, szépen bokrosodnak; 
repcze — csekély kivétellel — szintén jól áll. Az erdélyi várme­
gyékben jól kikeltek és szépen fejlődnek, néhol igen sűrítek. A 
korábbiak dúsak és nagyon elbokrosodtak; helyenkint különösen 
Háromszék vármegye sepsi alsó járásában a lótetíí károsítja, a 
vetésekben itt-ott már is nagy sárga foltok látszanak.

ÍZLETI TUDÓSÍTÁSOK.

Amsterdam, 1889. okt. 24. (F. Oelsner.) Rozs 
változatlan, helybeli 118 £'. Pétervár á 140 122 3 .£•, Berdianski 
141, 123/4 -t'. régi galaczi 152 márcziusra 139/40.41, felmonda­
tott 450 Last. összesen 5300 Last. Búza tavaszra magasabb, no­
vember 189, márczius 197 régi oderai. lengyel 212. alsódunai 
196, várnái 190. Töredékbuza dara durva pétervári 222, amerikai 
tengeri mixed 117 á 120, Odessa 118 á 120, Duna 114 á 116.

Canada búza 10 c.-mel magasabb.
New-York jelenti, hogy a túlnagy felhozatal következtében 

búzában lanyha volt a piacz. és az ár lassankint l1/., -t'-c esett, 
annál is inkább, mert a haussera üzérkedők realizáltak, a bais- 
sierek pedig eladtak. Kivitelre kevés volt a megrendelés. Az üz­
let lanyhán zárult. Belföldön a forgalom korlátolt volt. Lisztben 
nagyobb kötések történtek, változatlan árakon.

bereit und ist daher zu gewissen Zeilen eher einem Preisdrucke 
ausgesetzt, als das Rohprodukt. — Etwas Aehnliches scheint sich 
dermalen auf dem Mehlmarkte geltend zu machen und deshalb 
scheint es von grösserer Wichtigkeit, die Nachfrage im Auge zu 
behalten und abzumessen, den nächsten Bedarf des Consumes 
zu veranschlagen, denn das heftige Ausgebot wird aufhören, als 
wäre es nie gewesen, von dem Momente an, da der täglichen 
Erzeugung gegenüber ein entsprechender Bedarf und die Lust 
zum Kaufe wieder erstehen wird.

Amtlicher Saatenstands- und Erntebericht. Die 
im Ackerbau-Ministerium vom 15. bis 28. Oktober inclusive ein­
gelangten amtlichen Berichte über den Saatenstand melden Fol­
gendes :

Mais. Wird rechts der Donau in Folge des andauernden 
j Regenwetters stellenweise noch jetzt gebrochen. Der Ertrag ist 
1 im Allgemeinen schwach, mittelmässig, in den Komitaten Somogy. 

Tolna und Zala aber gut mittel, an einigen Stellen sogar über 
mittel. Zwischen Donau und Theiss hat Regenwetter das Brechen 
gehindert, grösstentheils aber ist es schon vollendet. Der Ertrag 
kann ein befriedigender, an einigen Stellen sogar ein guter ge­
nannt werden. Die vielen Regen waren von so grossem Schaden, 
dass der Mais schimmelig wird. Rechts der Theiss grösstentheils 

I schon eingeheimst, Ertrag mittelmässig; hie und da unter mittel. 
Links der Theiss ist das Brechen mit wenig Ausnahmen zu Ende. 
Die Beendigung des Einführens verhindert in den Komitaten 
Szabolcs, Szatmár und Szilágy häufiger Regen; der Ertrag ist 
quantitativ, sowie qualitativ ganz gut; in den Komitaten Békés 
und Bihar fängt an einigen Stellen sogar der eingeführte in Folge 
Regenwetters zugrunde zu gehen an. Zwischen Theiss und Maros 
ist das Brechen im Allgemeinen beendigt; der Ertrag kann sowohl 
quantitativ wie qualitativ günstig genannt werden; wird stellen­
weise in Folge häufigen Regens schimmelig. In Siebenbürgen genug 
gut gereift, grösstentheils auch schon gebrochen. Der Ertrag ist 
ein mittelmässiger, stellenweise unter mittel.

Herbstsaaten. Links der Donau sehr schön, der frühe Weizen 
und Roggen in Folge warmer Witterung reich spriessend. Reps 
schön. Der viele Regen hat keinen nennenswertheren Schaden 
angerichtet, in einem Theile des Komitats Bars gelangten die tiefer 
liegenden Felder unter Wasser; in einigen Theilen des Komitats 
Nyitra sind Mäuse und Drahtwürmer in grosser Menge. — Rechts 
der Donau in guter Entwicklung. — Zwischen Donau und Theiss 
sehr gut. — Rechts der Theiss befriedigend, im Komitat Ung ver­
heert der Drahtwurm die Roggen- und Gerstesaaten ; Reps aus­
gezeichnet. — Links der Theiss in schöner Entwicklung; in eini­
gen Theilen der Komitate Békés, Szatmár und Szilágy verheert 
der Drahtwurm den Weizen, in Békés, Bihar und Szilágy die 
Raupen den Reps. — Zwischen Theiss und Maros sehr gut. — In 
Siebenbürgen in schöner Entwicklung; im Szepscr Bezirk des 
Háromszéker Komitats richtet der Engerling Schaden an.

MARKTBERICHTE.

Amsterdam, 24. Oktober. (F. Oelsner.) Roggen 
unverändert, loco 118 Sh. Petersburger ä fl. 140 122/3 Sh. Ber- 
dianski 141, 123/4 Sh., alten Galatz 152 pr. März 139 40 41. ge­
kündigt 450 Last. Sa. 5300 Last. Weisen per Frühjahr höher 
November 189, März 197 alte Odessa, poln. 212. N.-Donau 196 
Várna 190. Buchweizengrütze grobe Petersb. 222, Mais amerikan. 
Mixed 117 à 120. Odessa 118 à 120, Donau 114 à 116.

Canada- Weitzen 10 c. höher.
New-York meldet, dass in Folge übergrosser Zufuhren in 

Weizen der Markt flau war u. langsam V 3 Sh. c. fiel, zumal die 
Haussiers realisirten u. die Baissiers verkauften. Für Export lagen 
wenig Ordres vor. Der Markt schloss flau.

Im Inlande war das Geschäft beschränkt. In Mehl fanden 
zu unveränderten Preisen grössere Abschlüsse statt.

SZEMÉLYI HÍREK. I

A Borsod-Miskolczi gőzmalom részvény-társa­
ság igazgatósága őszinte részvéttel jelenti a társaság buzgó tiszt­
viselőjének, Polgár Imrének, élte 43-ik, példás hűség és ernyedet- 
len szorgalommal viselt hivataloskodásának 19-ik évében, folyó hó 
21-ikén váratlanul bekövetkezett elhunytál. Béke porainak 1

PERSOXALIEX.

Die Direction der Borsod-Miskolczer Dampf­
mühl Ac.tien-Gesellschaft meldet mit aufrichtigem Beileid den am 
21-ten 1. M. plötzlich eingetretenen Tod ihres treuen Beamten 
Emerich Polgdr. der im 43-ten Lebensjahre und im 19-ten Jahre 
seines pflichttreuen und unermüdlichen Dienstes gestorben ist. 
Friede seiner Asche !

V71
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LEX I T5 ID E T É S E ZK.

Die Müllerschule zu Dippoldiswalde, Sachsen
beginnt ihr Wintersemester am 1. November.

I)er Director : F. Simon v. Ackermann.

Aufnahme von
Schülern bis

15. November.

Prospect und 
Lehrplan gratis.

Aufnahme von
Schülern bis

15. November.

Prospect und 
Lehrplan gratis.

Meine Masehinenoele,
welche bei ersten Etablissements mit bestem Erfolge in 
Verwendung sind, empfehle ich der Aufmerksamkeit der p. t. 
Dampfmühlen, ebenso meine Kaminradfette etc. mit Ga­

rantie für beste Bedienung.

CARL J. KRAUS
Budapest, I) o ro t h e agas se <5.

Haupt-Niederlage von Schmieroelen, Petroleum, Fett­
waaren und Desinfectionsproducten.

Egy 12—16000*%,  fehér őr­
lésre berendezett legújabb szer- 

göz-mümalomlioz 
kerestetik

egy feles társ, 
a ki az üzlet vezetésével is meg 
volna bízva.

A malom concurrentia nél­
küli vidéken van. Bővebb fel­
világosítást a szerkesztőség 
ad J. O. jegy alatt.

Für den

Prager Rayon
sticht der dortige Reisende einer 
ersten Mühle direkte Mühlen­
vertretung. eventuell die einer 

i leistungsfähigen Provinzmühle. 
I Gef. Zuschriften an die Adm

d. Blattes.

! T

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat;
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei n. Maschinen-Fabrik Act.-6es.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Miillereimascliinen und ZVI ii li 1 e n 1> an
für Weizen, Korn und Hirse.

A. BESSER, Wien, Währing, Frankgasse 7.
Szerkesztő: Bosányi Endre. Brőzsa Ottó könyvnyomdája. Budapest.


